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Fr. Vymazal. 




BKNO 18í)2. 

Nákladem knihkupectví J. B a r v i Č e. 



Hušky čisti a psáti se naučíme asi za tri 
hodiny. Kdo zná řecké písmo, naučí se ruskému 
snad již za hodinu. Neboť ruské písmo je tak 
říkajíc polořecké a pololatinské. 

Latinská jsou tři písmena: a, c, o. 

Většina písmen je řecká, tak písmeno n, to 
jest p je napodobení velikého řeckého pí: II Ruské 
písmeno £ = d vzniklo z řeckého velikého J (delta). 

Ostatní písmena byla zvláště vymyšlena, -tak 
písmeno m - š (tři kolmé přímky spojené dole 
čárkou). 

Ruské psací písmo se málo liší od tištěného 

My se učíme pro každou téměř hlásku čtyřem 
formám někdy dosti různým. Tak máme čtvero 1: 
1. malé tištěné l, 2. velké tištěné L, 3. malé psací /f 
a 4. velké psací Toho Rus nemá. 

Rus má jen jednu formu písmen, tedy na 
příklad jenom jedno 1, totiž velké .1, malé ji. 

Obě psací 1 viz na tabulce ruského psacího 
písma přidané k tomuto spisku 

Kterou formu mají ruská písmena? Patrně 
formu velkých písmen řecko-latinských. 

Písmu tiskacímu i psacímu učíme se nejlépe 
zároveň. K tomu konci opišme několikrát násle- 

1 * 
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dující krátká slova, napřed písmem tiskacím, potom 
psacím. 

1. Papež se jmenuje ruský papa. Toto slovo 


se tiskne: nana, a píše ^fZ€Z?UZY‘ 

2. Slovo baba se tiskne: 6a6a, píše stQťfó' 

3. Dětské slovo vava tisknou Rusové: naBa, 

a píšou 

Nemaťme si písmena 6 = b a b = v. 

4. Město Hág (Haag v Nizozemsku) jmenují 

Rusové Graga. Tisk: Tara. Písmo: 

Našeho písmena h ruština nemá; nahrazuje 
je svým g = r. 

5. Číslovka dva je česká i ruská. Tisk: flBa. 

Písmo: anebo ^//YY' 

Malé psací d se píše dvojím spůsobem. buď 
jako naše d anebo jako naše g. 

6. Slovo žaba se tiskne : acaóa, píše: sýfáCčQs 

Navykněme si psáti každé písmeno a pokud 
možná i slovo jedním tahem; nemalujme ruského 
písma. Také ž se dá snadno tak napsati. 

7. Slovo zábava zní ruský zabava (s krátkým 

prvním a). Tisk: 3a6ana. Písmo: 
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8. Kůže je koza. Tisk: kohíu. Písmo: 'rf&flsčZ' 

9. Láva je slovo evropské. Německy, anglicky 
a ruský se jmenuje lava, francouzský lave. Tiskne 

se: .iaBa. Píše: 

10. Slovo mama se tiskne: Mana, píše: 

Tu vidíme opět, že malé m má podobu vel¬ 
kého M. 

11. Jméno Nana se tiskne: HaHa, píše: 

12. Piám či rámec je ruský rama: paMa — 
ybOtMO' 

13 Také massa je slovo evropské: Macca — 

14. Podobně taxa, ruský taksa. Tištěno: Taicca, 
psáno: , 

Ruské tištěné t je jako naše velké T. Psací t 
je však trojnohé: tři kolmé přímky spojené čárkou 
nahoře. Toto nepěkné trojnohé t udělal Petr Ve¬ 
liký z latinského (anebo řeckého) T tím, že obě 

krátká ramena tohoto T dolů prodloužil |XI - 



15. Evropské slovo forma se tiskne: <L>opMa, 



Nemaťme si písmen ž — >k a f = <l>. 

Ruské ž má „ucha a od sebe ven, f má „ucha^ 
do vnitř obrácena. 

16.’ Slovu chrabro všichni rozumíme. Tiskne 


se: xpa6po, píše : 

v # €' 

17. Caj písmem tiskacím : Mail, psacím : 


V tomto slově poznáváme dvě nová písmena: 
q — č a ii = i, vlastně ii = j. 

Můj je ruský moíí = moj. 

Tvůj je ruský tboíí ~tvoj. 

18. Carová či cařice je ruský carica. Tiskne 



Ruské c se píše trochu nepohodlně. 

Také v tomto slově máme měkké i = n. Ne¬ 
maťme si ho s písmenem n = li. 

Ruské n má příčku vodorovnou ii. 

Ruské i má příčku šikmou n. 

19. Alexandr je také Saša: Cama — 

Nemaťme si ruského š a ruského t, 

20. Štika je moravsky ščika, ruský ščuka. 

Tisk : myKa, písmo : 
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šč má tedy jednoduchý znak: š 8 přivěšeným 
ocáskem jako u c. 

21. Tomáš, staročesky Tóma, není ruský Torna, 
nýbrž Foma. Tiskne se: (JoMa, píše: 

Písmeno 0 = F je vlastně zbytečné, neboť se 
toto slovo může také psáti: <l’0Ma. Ostatně se vy¬ 
skytuje jenom v několika jménech vzatých z řečtiny. 

K lepšímu utvrzení se v těchto písmenech 
opišme ještě následující jména a slova: 


cpáno = bravo 
Eep.iim = Berlin 
Bojra — Volga 
FycTaii = Gustav 
JXynaii = Dunaj 
JKuacKa = Žižka 
3ojia = Zola 
Kapji = Karl 


*Iyii3a = Luiza 
Mopaua — Morava 
Ilpara = Praga 
PymyK = Ruščuk 
Cimaii = Sinaj 
To.ictoíí = Tolstoj 
l lex = čech 
Himepoii = Ciceron 


Ale Rusové tisknou a píšou zřídka Bcp.mn, 
Hex atd., nýbrž přidávají k takovým olovům ještě 
znak, nazvaný jer (t>). Znak tento se nikdy nevy- 
slovuje. Píšou tedy obyčejně tak: Eepjnnra, Hexi. 

Jer (t>) se přidává jenom ku slovům, která 
mají na konci souhlásku jako n, ch, k atd. Kdo 
se jmenuje Havlíček, bude se podpisovati ruský: 


raiuímcira = Gavliček. 


Hanka se však podepíše bez jeru rauiía = Ganka. 
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Jer a jeřík. 

Jer (t>) je znak tvrdý, jeřík (i>) je znak měkký. 

My měkčíme souhlásky kličkou nad písmenem: 
ň, ď, ť. 

Ruština měkčí písmena jeříkem: 

ň = lib 
ď == Ah 
ť = ti> atd. 

Slovo dan (naše dán) má na konci tvrdou 
hlásku (tvrdé n), proto se k němu přidá tvrdý 
znak jer t,: Aain». 

Slovo daň má na konci měkkou hlásku ň, 
ruský Hb; AaHb — daň. 

Slovo klad (poklad) má tvrdé d na konci, 
proto se píše s jerem: 

Klaď má měkkou koncovku ď = ai>: K.iaAi> 
= klaď. 

Slovo mat napíšeme Mart, mať (matka) bude 
MaTb. 

Ruština rozeznává také tvrdé (polské) 1 a 
měkké Ab. Tvrdé 1 znají také Hanáci (ve slově 
kolo); Čechové mu odvykali již za doby Husovy. 

Slovo dal má na konci tvrdé (polské, ha¬ 
nácké) t, proto píšeme: Aa./rL. 

Slovo dal má na konci měkké (české) 1, proto 
píšeme: Aa Jih (dálka). 

Podobně rozeznáváme slova: ctojtl = stol 
(stůl) a cmíb = stol (tolik). 
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Kdo chce slušně ruský mluviti, musí přivyk- 
nouti tvrdému 1 Nejlépe učiní, když si dá těžší 
ruská slova od rodilého Rusa tak dlouho před- 
říkávati, až ho snadno napodobí. Zatím může čisti 
slova dal, stol jako dau, stou, jak vyslovují v ně¬ 
kterých krajinách na Moravě. 

Kdo se jmenuje Kolář, podepíše se Ko.iapb 
(Rus to čte asi Kotarj); Kovář bude Kouapb, Křižík 
buď KpiiJKHKT, anebo KpjfiHJKHKi* = Kržižik. 

Uvnitř slov se znamenají jenom měkké hlásky, 
nikdy tvrdé. 

Osud je suďba = cyiiběa, volno (má měkké 1) 
BOJibHo; za naše toliko má Rus tolko — tojimío. 
(L stojící tu před měkkým i — li —• musí býti 
také měkké.) 

Můžeme říci, že jeřík povstal z měkkého i: 
za naše znáti má ruština znať = 3 naTb, za naše 
dá ti má ji aTb = dať a tak u všech podobných 
slov (sloves). 

Hůl je ruský palka (srovnej naše palice); to 
se píše bez jeru: najuta; vlk je volk = bojikt>. 

Tvrdé a měkké slabiky. 

Poznali jsme právě tvrdé i měkké koncovky 
slov: aairb — 4 aiib atd. 

Nyní poznáme tvrdé a měkké slabiky. 

Tvrdé jsou slabiky: na ne ny no nu. 

Měkké jsou slabiky: ňa ňe ňi ňo ňu. 

Poznámka. Místo ňe a ňi zvykli jsme psáti 
ně a ni. Toto psaní zavedl Beneš Optát r. 1533. 
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Tedy pět slabik tvrdých a pět měkkých. 

Tvrdé píšeme: na ii:> iiu no ny. 

Tu máme nová dvě písmena: tvrdé (obrácené) 
3 =• e a tvrdé (širokéj u = y. 

Tvrdé 3 se píše téměř jenom v cizích slovech 
jako: 3xo = echo, 3MMa = Emma, 9pócm> = 
Erben. Kdybychom napsali exo, Eniivia, Ep6ein>, 
Četl by to každý Rus jecho, Jemma, Jerben, jak 
se hned poučíme. 

Tvrdé u = y je nám nejtěžší hláska. Slabiky 
AU = dy, nu = ny, ti>i = ty znějí asi jako naše; 
ale docela jinak zní u v slabikách 6u = by, 
bu = vy, nu — py, mu = my, .au = ly. 

Kdo můžeš, dej si předříkávati tato slova: 
6u.iT> = byl, 6ukt> byk (vůl), nu = vy, nu jíl — 
pyl (prach; na konci měkké 1), mu = my, 
.ihko = lýko. 

Kdo nemáš příležitosti seznámiti se s Rusem 
anebo Polákem, vyslovuj slovo byl takto: bu‘l, 
to jest, nastroj ústa na u. ale vyslov rychle i. 

Z toho vysvítá: Před tvrdými samohláskami 
(před a o y u) stojí vždy tvrdá souhláska, na př. 
tvrdé í. Slabiky .aa jio .au Jiy jsou tvrdé a čtou 
se ta lo íy lu. 

Měkké slabiky: i ih iic iiii ně iuo 
ňa ňe ňi ňo ňu. 

Písmeno íi = ja se píše na dva takty. Udělá 
se oblouk ale zdola vzhůru Jí (první takt); 
k tomu se přidá zvenku nožka (druhý takt): f 
lépe ,j£ . 
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Slovo jama píšeme umu, Jaroslav Hpoe/iairb. 
jasno = ucho. 

Strýc je ruský ďaďa = aíiaíi, chůva je baňa = 
iifliifl. táta je ťaťa = tátu, maso mjaso = míico. 

Slabiky aq ne tc Jie znějí měkce: dě ně tě 
le Příklady. 

Den se jmenuje děn — AOiih, peníze jsou 
děňgi = acmilhi (po g, tedy také po příbuzném 
mu k a ch se píše měkké i), nésti je něsti = 
necni, teplo je t.ěplota = Ten.ioTa. 

Kde má čeština tvrdé slabiky de ne te, tam 
má ruština měkké dě ně tě. 

Za naše ě píše Rus skoro vždy Toto pís¬ 
meno se jmenuje starožitným jménem jat. Poně¬ 
vadž zní je (ě), mělo by raději slouti jeť. 

Za naše* děd píše Rus = děd, za naše 

tělo má rkJio = tělo, za naše němec irkMeu.T>, naše 
dílo (práce, staročesky djélo) je aIuio = dělo, 
naše místo m^cto — město. 

Třetí měkká slabika je nu = ni (ňi): hubu == 
niva (role), autíi = diťa (dítě), AtTii = děti, 
.uma = lípa. 

Nález je priisk (srovnej zisk) a mělo by se 
psáti npH-HCKTi. Dvě dvounohá n vedle sebe se 
zdála nezřetelná, proto se píše npnicin>. Před ir 
se píše i (i s tečkou). Z téže příčiny se píše i také 
před ii (j): líni Pij (jméno Pius). A když před n, 
tedy také před ostatními samohláskami; před a: 
niaiio — piano, před o: nieca = pij esa (fran¬ 
couzský piěce), před o: nionepTb = pionér atd. 
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Nezapomínejme, že ruské c je měkké, to jest, 
že zní jako je. Proto vyslovíme slovo ccjih jako 
jeslí, OMy jako jemu, Enpona jako Jevropa, eupeti 
jako jevrej (hebrej). Proto také nesmíme psáti exo 
(jecho), nýbrž oxo, chceme-li, aby se řeklo echo. 

Jak se podepíše Adolf Stránský? Tak: Aao.iijOT* 
CTpancKiH. Písmeno 1 ve slově Adolf je měkké, 
německé, proto píšeme jih. Po k (g, ch) se píše 
měkké i (buď n anebo i); ale před íi toliko tečko¬ 
vané i: idii — kij. 

Máme tedy tři e: jedno tvrdé (a) a dvě 
měkká (e, fe). 

Podobně tři i: jedno tvrdé (m) a dvě 
měkká (n, i). 

Čtvrtá měkká slabika je ne — ňo. Písmeno e 
s dvěma tečkami se čte jo, o. Ježek, jež je ruský 
jož a píše se ějKt, jedle je joíka = ějiKa, ještě 
euxě = ješčo, čert čort = 'iepm. Místo toho ča¬ 
stěji píšou uoprt. 

Major se píše buď Maiopi> anebo Mailopi,. 

Josef, ruský Iosif, se však nesmí jinak psáti 
než IociW) r B. 

Jak napíšeme jména Jiskra, Jindra, Jireček 
a podobná? 

Jiskra se jmenuje ncicpa (za naše ji má tu 
Rus ii). Za Jindra říkáme sami někdy indra; proto 
budeme psáti: Iliupa, HpeMeKT*. 

Poslední měkká slabika je hio — ňu. Písmeno 
10 = ju: IOiirMamrb = Jungmann, loiioma = junoša 
(mládenec). 


Šňupati je ňuchať = moxaTb; slovo ťuleň 
jsme vzali z ruštiny: nojieiib, milo je Ijubo 
(lubo) jiio6o. 

Německé u a francouzské u opisuje Rus svým 
K) — ju: Miiller = Mrojuepi*, Dumas = HiOMa. 

Cizí slova se píšou tak, jak se vyslovují. 

Suma: Před měkkými samohláskami (před h 
e 11 é 10 ) stojí vždy měkká souhláska, na př. 
měkké I, měkké ň. 

Slabiky m jic Jit jiii jiě jiicu jsou měkké a čtou 
se: la le li lo lu. 

Podobně čteme slabiky iih ho irfc hii ně 1110 
měkce jako ňa ňe ňi ňo ňu. 

Přízvuk měnívá výslovnost. 

Ruština nemá dlouhých slabik. Za naše stádo, 
sláva v říká se tu stádo = cia^o, slava == cjiaea. 

Čeština má přízvuk na první slabice, ruština 
na kterékoli slabice, často také na poslední. Slovo 
ruka má přízvuk na slabice ka. My znamenáme 
ruský přízvuk (ne délku) čárkou: pyitá; také hlava 
golova má přízvuk na poslední slabice: rojioná. 

Přízvuk někdy mění své místo. Tak má forma 
ruku, hlavu přízvuk na první slabice : pyiey, rójioBy. 
Evropské či raději všesvětové přísloví ruka ruku 
myje zní ruský: 

pyiíá pýuy MÓen. (mójet). 

Přízvuk měnívá výslovnost: 

í. Naše půjdu domů je ruský : noiÍ 4 ý 40 MÓ 1 Í 
pojdu domój. Slabika poj a do je bezpřízvučná. 
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Tyto slabiky se čtou téměř jako paj, da (místo o — a): 
pajdá damój. ' 

Ale zpočátku je lépe vyslovovati každé o jako o. 

2. Slovo íi3MKT> = jazyk má slabiku ja bez- 
přízvučnou. Bezpřízvučné ja se čte je, tedy jezýk. 
Ja je měkká slabika; proto platí pravidlo naše 
také o jiných měkkých slabikách jako jsou ca, 
ša atd.: nacái = česý (hodiny), jiómajib = tóšeď 
(kůň, maďarský 16). 

Ruské abecedě (azbuce) se zatím učiti netřeba. 
Abecedu musí znáti ten, kdo chce hledati pohodlně 
slova ve slovníku. Abecední pořádek písmen vidíme 
na naší tabulce psacího písma. 



IJ lolia 1. 


Co následuje, ctěte tak dlouho nahlas, až 
umíte dobře nazpamět Kdo můžeš, dej si ruská 
slova předříkávati od Rusa a vynasnažuj se ho 
napodobiti. Také nebude na škodu ruská slova 
jednou dvakrát opsati. 

První naše úloha nás zavede hned do Ruska, 
do města Derptu (Dorpatu). Laskavostí tamního 
professora universitního pana Baudouina' de Cour- 
tenay opatřil jsem si před nedávném sbírku nápisů 
z Derptských ulic. Tu následují některé z nich. 


IIpoflájKa *iáio, cáxapy 
ii K<k>e. 

ToprÓBbiii 4 omi>. 
Ilpo/jáaca ccttbuéii (selděj) 

II COJIII. 

Cyiíómiau íi>áopiiKa. 
iKejÍ3iian Jiím Ka. 
Mflciián jámca. 

3yóiióii upaTb. 
IlapiiKMáxep^. 
KiiHHiiibiii Mara3Hirb. 
rocTiímiima. 


Prodej čaje, cukru 
a kávy. 

Tržební (obchodní) dům. 

Prodej slanečků a soli. 

Továrna na sukno. 
Obchod železem. 

Masný krám. 

Zubní lékař. 

Kadeřník. 

Knihkupectví. 

Hostinec. 
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Úloha 2. 

Jak se má Cfech učiti ruštině, aby se naučil 
co nejvíce? Na tuto otázku dávají dvojí odpověd. 
Jedni radí dáti se hned do čtení ruských knih. 
Čtenář si má tedy sám ze čteného sestaviti jakousi 
gramatiku. Toho dovede jenom člověk gramaticky 
důkladně vzdělaný. A těch není mnoho. 

Jiní napsali soustavné mluvnice jako prof. 
Šercl. Studovati takovou knihu je věc strašně 
suchopárná a výsledek nestojí za řeč. Kdo probral 
takovou knihu, nedovede potom třeba ani říci 
ruský: Co byste rád? 

Má rada a metoda je jiná. Zeptám se žáka: 
Kolik chcete ruský uměti? Žák: Abych se trochu 
domluvil s Rusem. Já: Čeho je k tomu potřeba? 
Žák: Několik set krátkých vět jako dobrý den, 
co to stojí, kdy se opět uvidíme, na shledanou 
atd. a k tomu nějaký tisíc slov, jakých člověk 
nejvíce potřebuje jako sůl, chléb, sirky, tužka atd. 
Já: Dobře máte. 

Tak se budeme učiti také my: Praktické 
krátké věty, potřebná slova a něco málo grama¬ 
tiky — to bude další obsah této knížky. 


KTO (kto, Chto) 3TO? 
9to 51. 

HtO (Čto, sto) 3T0? 
3to miCLMÓ (pismó). 
3to Rbl ? 

Aa, 3T0 51 . 


Kdo je to? 

Já jsem to. 

Co je to? 

To je list. 

Jste to vy? 

Ano, já jsem to. 
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Kde jste? 

Zde jsem. 

Proč jste zde? 

Kam chcete? 

Nevím. 

Kde je tu nádraží? 

Je pan N. doma? 

Tu je (on). 

Tu je list (psaní). 

To je dobře! 

Z těchto příkladů se učíme všeličemu. Slova 
jest (je), jste, jsem Rus vynechává Já jsem to se 
řekne sto H = to já. 

Slůvko botb (vot) se jmenuje: tu je, tuhle. 


Yjit BBI? 

51 3jrfceB. 

IIoueMý BBI 3Jl1iCB? 
Kyjiá bbi? 

Ile 3Háio. 

BOKCájTB ? 

rocnoAŮiiTj H. AÓMa? 
Botb OWh. 

Botb niicBMÓ. 

Botb xopoiuó’ 


Úloha 3. 


3to npáB^a? 

Ha, ÓTo npaBjí.a. 

3T0 ne npánAa. 
rocnoHíá ^ÓMa? 
Eápmrb AÓMa? 

jJÓMa .ni rocnoM? 

laBiió jiii otrB 3,/rkCB? 
BÚTIOlHKa 340PÓBTJ? 
MáTyuiKa 3A0póna? 
oirB TenépB? 
BBIX0JTB ? 

3a4ÍMT> OirB 3A^CB? 
CkÓJBKO 3T0 ? 


Je to pravda? 

Ano, je to pravda. 

Ne, to není pravda. 

Je paní doma? 

Je milostpán doma? 

Je panstvo doma? 

Je tu dávno? 

Je pan otec zdráv? 

Je paní matka zdráva? 
Kde je nyní? 

Kde je východ? 

Proč je tu? 

Kolik je to? 


2 
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t Ito 3to 3a qe^oBliKT. ? Co je to za člověka? 

t Ito 3T0 3a rnyMTí? Co je to za hluk? 

Proč se jmenuje iioqeMý anebo saqtMT, (začém) ? 
rociKwnn. (čti hospodin) je pán, rocnoM (hospodá) 
pánové, panstvo. 

Úloha 4. 


rOTÓBT, Jlll TÍ>I? 

II rOTÓBT>. 

Mbl rOTÓBLI. 

Bu yacé fotóbm? 

H co.T^áx^. 

H ne Kynéu,T>. 
ji óqeni> paATE»- 

MTO H JlájíTRClYb ? 
ji BHiioBán»! 

Mm KBlÍTM. 

ÍI jiójixicm* 40 MÓii. 
Bm óqeiib .iio6ó3hm. 
Ile 6 o.iliim .iii bli? 
lim, n ne fíójietťb. 


Jsi hotov? 

Jsem hotov. 

Jsme hotovi. 

Vy jste už hotov? 

Já jsem voják. 

Já nejsem kupec. 

Jsem velmi rád. 

Co jsem dlužen? 

Jsem vinen (pardon)! 
Jsme kvit (vyrovnáni). 
Musím domů. 

Jste velmi laskav. 
Nejste nemocen ? 

Ne, nejsem nemocen. 


Všimněme si těchto zvláštností ruštiny. 

My píšeme v množném čísle: oni jsou hotovi, 
když je řeč o mužích, a ony jsou hotovy, když 
se mluví o ženských osobách. Toho rozdílu Rus 
nemá. Říká vždy jenom totóbm (s tvrdým y na 
konci). Proto se také říká: mm kbiitm (ne snad 
kviti). 

Za naše zdvořilé: Jste hotov? říká Rus: Bm 
totóbm? anebo: totóbm jih bm? 
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Úloha 5. 

My měníme některá slova v množném čísle 
jako: vlk vlci (k se proměnilo v c), voják vojáci, 
hoch hoši atd. 

Ruština nemění koncovek, říká tedy no.no> (vlk) 
bójích (vlci), Bpan> (nepřítel) Bpani (nepřátelé), 
bo JVh (býk) bo.ibi (býci), co.Tjam (voják) coJjáTM 
vojáci atd. 

Po k g ch se píše měkké i, jak už víme 
tedy bójku, Bpani. 

Jenom když má slovo měkkou koncovku jako 
jeřík (b) anebo ii = j, dostane měkké i: uapb (car 
či carj) napii (caři, carové), repóii (hrdina) geróji 
(hrdinové), psáno však řepou (n = ji), Bpani, (lékař) 
Bpami (lékaři) atd. 

My jsme hládni jako vlci přeložíme: mki 
rojroAiiw Kaio> bójku = my goíodný kak volki. 
Pozor na přízvuk! 

Vojáci jsou zdrávi cojjáTM 3AopÓBbi — soldáty 
zdoróvy. 

3T0Ti> tento áia óto má ára tito, tyto 
Moři můj, Moá, Moě má moh moji, moje 
tboíí tvůj, TB()á, TBoě má TB0IÍ tvoji, tvoje 
uaurb, iiáma, náuie má iiámn naši, naše 
Baiin>, Báma, Báníc má Báinn vaši, vaše 
neii čí, Ubfl, nně má m>n čí. 

Výslovnost: Moě se čte mojó, TBoě tvojó, 
nbě čjo. 


2 * 
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3to Moě. 

3to Moé 

3to Báníc aÍjio. 

3to ne Báuie ,/UÍjio. 

3to moá Táhna. 

T&t náina KBapnipa? 
Kanil Báme iíma? 

Moé HMH BapBIFIl). 
Kaio* Báníc 3£opÓBbe? 

Moři OTOTIj ilOMTi? 

MbH 3Ta TpOCTb? 

Mbé 3T0 BHIIÓ? 


To je mé. 

To je má věc. 

To je vaše věc. 

To není vaše věc. 

To je mé tajemství. 
Kde je váš byt? 

Jak je Vaše jméno? 
Mé jméno je B. 

Jak se máte? 

Čí je tento dům? 

Čí je tato hůl? 

Čí je toto víno? 


Úloha 6. 


Dobrý dobrá dobré je AÓópbiíi ^óópan ^óópoe. 
Po k r x se píše měkké i: 

Kpimriii (silný), icpinnafl, npínKoe. 

Také po q 3K ui následuje měkké i podle pra¬ 
vidla: po měkké souhlásce měkká samohláska, 
xopómiii (dobrý), xopóinaa, xopóinec, 

(zdejší), 3^tmiiflH, wínmee. 

Někdy je přízvuk na koncovce: 
óojbiióři (nemocný), 6oJibiiáfl, óojibiióe, 
éojibíHÓH (veliký), óojibináH, óojibinóe. 

V množném čísle máme tři východy: dobří 
(muži), dobré (ženy), dobrá (zvířata). Huština má 
v množném čísle jeden východ, totiž dóbryje, tedy: 
dobry je ludi dobří lidé 
dóbryje knigi dobré knihy 
dóbryje dělá dobré skutky. 
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Toliko v písmě je maličký rozdíl: mužský rod 
se píše: jiódpbie jiiójui; 

ženský a střední rod se píše: 

flóópMH Klidni dobré knihy 
AÓdpwfl jxkjiá dobré skutky. 

Slovo ruský se píše s dvojím ss: pýccKiíi (čte 
se obyčejně rúskoj) a znamená také Rus. PýccKan 
je ruská a Ruska zároveň. 


Eojibmóři rópoA^. 

3tOTT> rÓpOjUB BGJIHKTí. 

Moii nopTiióii. 

Hámu nopniue. 
KoTÓpwii nac^? 

Kto bli TaKÓň? 

Kto oitb tukóM? 

Kto oná TaKáfl? 

Hto 3to Taiíóe? 

1 Ito TaKÓe BÓ 3 ^yxT>? 

3to pýccide cojuá™. 
Oin» npupó^HMH pýccKiíi. 
Oná npiipÓAiiafl joýccKaa. 

Bbl 3^ÍlIiHÍÍÍ (3AÍmHie)? 
II 3/rfcCb HeSHaKOMTj. 


Veliké město. 

Toto město je veliké. 
Můj krejčí. 

Naši krejčí. 

Která hodina? Kolik je 
hodin ? 

Kdo jste? 

Kdo je on? 

Kdo je ona? 

Co je to? 

Co je vzduch? 

To jsou ruští vojáci. 

On je rodilý Rus. 

Ona je rodilá Ruska. 
Jste zdejší? 

Jsem zde cizí (neznámý). 


Úloha 7. 

Mám se jmenuje a iimÍio (staročesky jměju) 
anebo y Meim (ecTb) = u meňá (jesť), u mne jest. 
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Máš se řekne imíeuib (iměješ, na konci jeřík) 
anebo y Te6á (ecTb) = u těbjá (jesť). 

Má je oin, miíe-rh (imějet, na konci t>) anebo 
y ireró (ecTb) čti: u něvó (jesť). 

Ona má oHá iim teT7» anebo y nea (ecTb) čti 
u něj(5 (jesť). 

Máme mli iiMÉeiďb anebo y nac^b ecTb. 

Máte bm UMJteTe (imějetě) anebo y Baci> ecTb. 
Mají ohií iimiÍiotl (imějut, i> na konci) anebo 
y hiixtj ecTb. 

Nemám y Měna irfcrb (^énen> peněz). 

Nemáš y Teoa nlvrb atd. 

Slůvko ecTb = jesť se spojuje také s množ¬ 
ným číslem: 

Máte hodinky? Edb jih y Bací* aacii? 

Máš peníze? EcTb jih y tg6h fléiibra? 

Má jmění? Edb y neró (něvó) cocTOíínie? 
Máme veliký dům. y naci, ůojbmóii ^omtj. 
Mám k vám prosbu. J mohá 40 Bac^ npócbóa. 
Nemáš peníze? Htn> .111 y Teóá jjéiierb? 

Mám rýmu. y Memí iiácMopicb. 

Nemám rýmu. y mohh irfcn, nácMopiía. 

Mám čest. IImÍio aecTb. 

Nemáš práva. Tm ne iiMfceiHb npáBa. 

Měl štěstí. Oin, miíjrb caácTbe (ščástě). 

Úloha 8. 

Já jsem byl, byla se řekne toliko: a 6m.tl = 
byt a a 6biJiá = bylá. 
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My jsme byli (muži) a my jsme byly (ženy) 
se řekne v ruštině jednak: me>i 6mjiii (s měkkým i). 
Měl jsem y Meim 6m.tl, 6biJiá, 6 lijio, ólijiii. 
Nebyl jsem je n iré 6hjtl (přízvuk), ale 
fl HG 6hIJlk. 

Nebyli jsme mm né 6 m./iii. 


iAt TM 6 m.TL? 

Yjlt BM 6mjiii? 

Bújiii jih bm y;iié TaMT,? 
y to 6 á 6H.iá coóáiía. 
y MeHH 6 m.it. aomt>. 
Kor^á (kohdá) óto 6 hjio? 
HoKTOpT. 6 mjit> y neá 
(nějó). 

Bm.iii bm bt, Bep.nhrfe? 


Kdes byl? 

Kde jste byl? 

Byl jste tam už? 
Tys měl psa. 

Měl jsem dům. 

Kdy to bylo? 
Doktor byl u ní. 

Byl jste v Berlíně? 


Úloha 9. 

Říkáme nesu, píšu, ale dělám, chválím, mám. 
Ve staré češtině měla všecka taková slova (vyjma 
jsem, dám, jím) na konci u: nesu, píšu, dělaju, 
chválu, jměju atd. 

Také ruština tm má všude u (vyjma /jaMT.): 
necy, mírný, flijiaio, xBa.nó, irniio. 

Druhá osoba má na konci l: Hecěmt (něsjoš), 
númeuib, jji.iaeiiib (dělaješ), xB&jmmb, iiMieuib. 

Třetí osoba (jednotná i množná) má na konci 
tvrdé t: necěn (něsjót), mírněn., .nijiaeTT., xná- 
jiiitj., iiMten. 
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První osoba množná (my) má na konci m: 
HecěftTL (něsjóm — nesem), míiueivrb, AijiaeMx, 
xBájniftTb, HMÍeMX. 

Druhá osoba množná jako v češtině: neceie 
(něsjótě = nesete), núineie (pišetě), ^ijiaeTe (dě- 
tajetě), xBájiuTe, imíeie. 

Třetí osoba množná má na konci tvrdé t: 
neeýn> nesou, núrnyrb píšou, ^tjiaiorb dělají, xbú- 

jrHTB, IIMtlOrb. 

Tato úloha nám dává zvláštní příležitost po- 
cvičiti se v ruském psaní. Napíšeme totiž tři osoby 
jednotné i množné k několika slovesům. 

AÍjiaTh (dělat) má jiíjiaio, ^íjiaeiiib (jeř.), jitjiaerb 
(tvrdé t), ^iiiaeMTj, AfcjiaeTe, flfcjiaiorB (zase tvrdé t). 

3iiaTL znáti, věděti: 3iiáio 3Háemb 3Háen>, 
3HáeMT> 3Háeie 3iiáiorb. 

AýMaTt mysliti: aýiyiaK) ^ýMaeuib ^ýiviaerb, 
^ýMaeMij ^ýMaeTe ^ýMaiort. 

roBopk) mluvím, roBopúiiib ronopÚTL, roBopibrb 
roBopÚTe roBopúrb. 

H^ý (jdu) ii^ěuiL (idoš) Haěrb (idot), ujiéwb 
(iďóm) n^eTe (iďótě) njiýn. 

6ýji y úý^euib (búděš) úý^erb (budět), óý^eivrL 
bý/jeTe (búdětě) óý^yrb 

BÚAtTb má BHHcy (staročesky vizu, nyní vidím), 
BH4IIlIIb Bli^IITlj, BH£HMT> BlÍAHTG BlíflHTL. 

K Bii^imib náleží BH^arb (oni vidí), ku xbú- 
jmiub patří xBá.inn* (oni chválí), ku roBopúuib 
hledí roBopúrb (oni mluví). 

K jiíjisao A^^aemb patří ^tJiaiOTX atd. 
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*Ito ^ijiaemb? 

^to níjiae tg? 

4to 6ýAeuiL 3ámpa ní- 
jiaTB? 

Korró 6ý,neiub aómu? 

Ky^á iiAěuib? 

Kyjá laěie? 

ToBopiiie .iii Bbi no 
pýcCKH ? 

IIoneMý ne roBopme? 
yBiíaiiMT>, ito óýflerb. 


Co děláš? 

Co děláte? 

Co budeš zítra dělat? 

Kdy budeš doma? 

Kam jdeš? 

Kam jdete? 

Mluvíte ruský? 

Proč nemluvíte? 
Uvidíme, co bude. 


Úloha 10. 

Učiti se je ymÍTbCH čti učiťsa, vlastně učitsa, 
učím se ynýcb = učús. 

Po š (učiš) následuje plné cn = sa. 

Po u (uču) následuje skrácené Cb. 
n yqýcb učím se 
Tbi ýnimibcn učíš se 
oin> ýmiTcn učí se 
mm ýHiiMcn učíme se 
Bbi ýmnecb učíte se 
orní ýnaTcn oni se učí 

ch se píše se slovesem dohromady. Jeřík 
druhé osoby jednotné (ýqiimb-cfl) se nevypouští. 
Jer třetí osoby se vynechává: yHHT-CH, ýnaT-cn. 

Podobně můžeme skloňovati sloveso Kynáiocb 
koupu se, Kynáeuibca, Kynáeica, KynáeMca, Ky- 
náeiccb, nynáiOTCH. 


26 


Učil jsem se překládáme opět bez jsem: 
fl y i uijicfl, tu vmíjicfl, oim ymijicH, mbi yqiíjiiicb, 
Bbi ymuncb, ohií yqájiiiCL. 

Myju se je móiocl, mogihlch, MÓeTCfl, MÓeMCfl, 
MÓeTeCL, MÓIOTCH. 


Mut xó^eTCH cnaTt. 
KánceTCH ftojK^b 6ýjie tt.. 
H OCTájICH aó Ma. 

Hacbi ocTaiioBiíjmcb. 

Hto c^tjiajiocb ? 

3,/ttCb oTAaěTCíi KBap- 
Tiipa. 


Chce se mně spát. 

Zdá se, že bude pršet. 
Zůstal jsem doma. 
Hodiny se zastavily. 

Co se stalo? 

Zde se pronajme byt. 


Pronajmouti je OT^áTb, OT/tanáTb anebo zřetel¬ 
něji oT^áTL bt> HaěMT> (najóm). Pronajímám je 
OT^aió, oT^aěmb, OT/taěrb atd. Jiný nápis z ulic 
Derptských zní: OTAaěTca (ot-dajótsa) KBapTÚpa 
bt» HaěMT» doslova: Dává se byt v nájem. 


Úloha 11. 

Jdi je ruský u^ii, jděte n^nie (iditě). 

Přijď je Jipn/ui, přijďte npn^úie. 

Pověz je cuamí, povězte CKamiie. 

Buď je 6yAb, buďte dy^bie (buďtě). 

Posaď se je ca^neb, posaďte se caAHTecb. 
Vezmi je BOSbMii, vezměte B03bMHTe. 

Zavolej ho no30Bií eró, no30BÚTe eró (jevó). 
Počkej tu no;t05K/Uí 3AtCb, noAowúie. 

Měj strpení (počkej) noroAÚ, noroAÚTe. 

S Bohem npomáii, npoináiiie. 
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Dobrý den 3£páBCTByii, 3,/ipáBCTByíiTe. 

3,apáBCTByii (čte se pohodlně zdrástvuj) zna¬ 
mená vlastně buď zdráv a 3,/ipáBCTByriTe (zdrá¬ 
stvuj tě) buďte zdráv. 

IIpomáTLCfl a npocTJÍTbCH je vžiti odpuštění, 
loučiti se. Proto Ilpomáíi, npoCTií buď s bohem! 


měj se dobře! IIpomáiiTe, 
mějte se dobře! 
npiWJÍTO KO Mirt 3áBTpa. 
noii^ěMT* (pojdom). 
íloii^eMTe (pojďómtě). 
Ilpilliecíi B0,/UJ. 

Mojmie, a ne Bacíš 
cnpociíjrb. 

He 6ocb (ně bos). 
Hedóitiecb. 

IIoctTiÍTe 1 ) Měna. 

CnaHCii eMý, htoót , (štob) 
yinějrb (ušot). 

Bbrneitie. 

H3BHHHTC. 

Ilpoiný, ca^iÍTecb. 


ripocurre buďte s bohem! 

Přijďte ke mně zítra. 
Poj dme. 

Pojďmež. 

Přines vody. 

Mlčte, vás jsem se ne¬ 
ptal. 

Neboj se. 

Nebijte se. 

Navštivte mě. 

Řekni mu, aby odešel. 

Vypijte. 

Mějte mě omluvena. 
Prosím, posaďte se. 

a 12. 


My máme byl bych, byl bys, byl by, byli by¬ 
chom byli byste, byli by; místo všech těchto 
bychu má Rus jediné by, ba vystačí i pouhými b. 

*) Slovo posětiti má jenom ruština a stará slovenština 
(jazyk cyrillo methodějský). 
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Ona slova překládá totiž tak : a 6ÚJVb 6li, 
TLI ÓhlJVh 6li, oin. óÚjyl óli, mli olliii 6i>i, bw 
ůlijiii 6li, ohh óbijiii 6li. 

Kdybych věděl écjrn 6li h 3iiajrL anebo: écjurói* 
(pouhé b) a 3na.TL. Pokračujte: écjmói* tli 3 iia.TL, 
écjinÓT* oii^ 3Ha.TL, écjuioT* mli 3iiájni, ecjméi* BLI 
3Há.dII, écjntól* OHH 3HájIH. 

Kdybych je také Kor^á 6 li anebo zkráceně 
Kaóů; kdybych věděl KaÓLi a 3iiajn>, KaŮLi tli 
3iia.TL atd. Pokračujte sami. 

Ecjiii 6li a 3Hajn> znamená dvoje: kdybych 
věděl (nyní) a: kdybych byl věděl (tenkrát). 

Řekněte mu, aby přišel, můžeme přeložiti buď 
doslova: CKaaciÍTe eMý, 4tó6t> (štob) npimiějii. 
(prišoí) anebo: CKaJKHTe eMý, htoů^ npiiATii („aby 
přijíti “). 


Úloha 1B. 

Od viděť jsme utvořili vižu (místo vidju). 

Co utvoříme od platit za naše platím? 
Přemýšlejme trochu : viděť — vidju — vízu — 
vižu; dobrá; platíť — platju — co nyní? plazu, 
to nejde; placen — placu — placů njmaý. Dobře. 
Ale dále bude: plátiš, plátit. 

Nyní trefíme mnoho sloves sami od sebe: 
Seděti ciia^tl sidju ciiacy, ciíahuil atd. 
Choditi xoahtl chodju xoíKý, xóahihl atd. 
Zertovati myTiiTL šutju myaý, mýTiiiiiL atd. 
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Chtíti xoTtTb chotju xoný, xotiímt> (chceme), 
xoTine (chcete), xoiárb (chtí, chtějí); ostatní dva 
tvary jako v češtině: xóneiiib (chceš), xóaerb (chce). • 

Prošiti npociiTh dá prosju npoiný, npócimib. 

Koupiti KyniÍTb kupju? správně icyn.nó, Kýnnmb. 

Trpěti Tepniib těrpju? správně TepiMió, 
Tépnmiib. 

Spáti cnaTb spju? správně cn.no (splu), cmmib. 

Po hlásce p se tu vkládá hláska 1: kup-lju, 
terp-lju, sp Iju. Podobně se říká 3eM.iá místo 
zemja země. 

Běžím je 6’ferý, oni běží ófcrýrb, běž dtrii, 
běžte ófcnrre. Ostatní jako naše: čtrniuib. 

Piti niiTb má nbio (pju) nběuib (pjoš) atd. 

Pěti ntTb má noió pěju, noěnib (pojóš). 


Biífliiiiib tm eró (jevó)? 
He Bimcy mrieró (ničevó). 
*Ieró (čevd) xoTirre? 

Mat xóqeTca ji omóíí. 

ÍI áioro (étovo) ne 
TepMió. 

Ilporný ca^iÍTbcn. 

ÍI 3anjia T iý nÓ3xce. 

Kyná óiwKŮTe? 

ÍI 6trý ^OMÓři. 

Cojiouéii no erb. 


Vidíš ho? 

Nevidím nic. 

Co chcete? 

Chce se mi domů. 
Já toho netrpím. 

Prosím, posaďte se. 
Zaplatím později. 
Kam běžíte? 

Běiím domů. 

Slavík zpívá. 


Úloha 14. 


Nic není snadnějšího nad ruskou deklinaci. 
Vokativu (pane! slečno!) ruština už nemá. 
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Pane doktore přeložíme tedy: rocnoAinn> (čti 
hospodín) ^ÓKTopT*! 

Ostatně se Rusové mezi sebou tak netitulují; 
místo toho jmenuje se jméno křestné a jméno 
otecká Já se jmanuju 4>pau ut> ; otci mému bylo 
Jakub ruský Hkobt>. Proto by mě Rusové neoslo¬ 
vovali pane tak a tak, nýbrž <I>panu r L )lKÓB.ieBH t rL. 

Slova na a jako púoa — ryba, BO,a;á == vodá, 
ropa = gora atd. skloňují se jako naše, asi s jed¬ 
nou maličkou odchylkou; rybou je púboio = rýboju 
anebo kratčeji ptióoii = rýboj. 

Víme co jsou tvrdé a co měkké slabiky; 
tvrdé jsou na, ra, ka atd., měkké ňa, ča, ja a 
podobné. 

Také ze slov na a je jedna řada tvrdá, druhá 
řada měkká. Do tvrdé řady náleží púoa, ropá, 
K03á, pyná a mnoho jiných. Do měkké řady patří: 
SMftá = zmejá (had, srovnej naše zmije), Poccía, 
Kpúuia (střecha), 6áim (parní lázeň), itýxua- (ku¬ 
chyň) atd. 

Tato tvrdost a měkkost se táhne celou dekli¬ 
nací. Vezměme si za vzorce slovo tvrdé ropá a 
měkké nýjiíi (púlja, kulka do ručnice). 

1. pád ropá — nýjifl 

2. pád ropú — nýjni 

8. pád ropi — nýjrk 

4. pád ropy — nýjno 

6. pád ropí — nýjit 

7. pád ropóio, -póii — ný.ieio, -Jieil 
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V druhém pádu máme na konci u tvrdých 
tvrdé y: ropú hory, u měkkých měkké i: ný.ui. 

Ve čtvrtém pádu mají tvrdá koncovku tvrdou 
u: ropy, měkká měkkou ju: nýjuo (kulku). 

V sedmém pádu mají tvrdá koncovku oju 
anebo oj: ropóio, ropóíi; měkká koncovku jeju, 
jej: nýjieio, nýjieii (kulkou). 

V Rusku se řekne: bt> Poccíii = v Rosíji, 
v Rakousku bt, ABcrpin = v Avstriji. 

Všimněme si také přízvuku: ropá, ale ropy; 
podobně: boM — BÓ4y, ro^OBá — róioBy, Horá 
— Hory. 

Množné číslo tvrdých neliší se od našeho 
ničím (leda přízvukem): 

1. pád ropu — nýjiii 

2. pád ropT, — nýjiL 

3. pád ropáMTj — nýjiHM ř L 

4. pád rópM — ný^n 

6 . pád ropáxT, — nýjmxTí 

7. pád ropáMH — nýjMMn. 

Druhý pád má na konci tvrdý znak (ropT*) 
u tvrdých, měkký znak (nyjib) u měkkých. 

Třetí pád má koncovky -am a -jam, 6 . -ach 
a -jach, 7. -ami a -jami. 

Kdyby nebylo toho proféluklého přízvuku, bylo 
by ostatní hračkou. Slovo nýiia se drží svého pří¬ 
zvuku, ale ropá má jednou ropái (u hory), jindy 
ropu (ty hory) atd. Podobně jiná slova: HíeHa má 
3KěHbi anebo jkohbi (ty ženy), jkoht>, /KimaivrL atd. 
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Bbi 6újiu y>Ké bt.Poccíii? 
Hfcrt, Hé 6mn>. 

riOH^eMTí BTj flepéBHIO. 
JářiTe MHt BOjibi. 
IIlICbMÓ BTj KHlírfc. 
fl nolUy bo (Lpáimiio. 
HanájibiinKTb CTáimiH. 

Méjnua jié^hvu. 


Byl jste už v Rusku? 
Ne, nebyl jsem. 

Pojďme na venek (do vsi). 
Dejte mně vody. 

List je v knize. 

Pojedu do Francie. 
Představený stanice. 
Drobné peníze. 


Úloha 15. 

Mužská jména mívají na konci buď jer anebo 
jeřík, někdy ti — j : aortb, uapb, repóii (hrdina). 

Také tu mají tvrdá jména tvrdé východy, 
měkká měkké, na př. wma (toho domu) a napa 
(carjá). 

Třetí pád má u (ju) na konci (žádné ovi jako 
pánovi): h /uutl 3to Myaíímý dal jsem to sedlákovi. 

O čtvrtém pádu netřeba mluviti: a bha^-TB 
uapíí v (j a ko druhý). 

Šestý pád má na konci ě (na stromě, v Přerově): 
bt> Eepjníirfc, bt, KapRiáiit (v kapse), o uapfc. 

Sedmý pád má koncovku -om (tvrdou), -jem 
(měkkou): ^ómomt, — uapéMT, (carjóm); h uiějn> 
(sol) jitcoMTi (lesom). 

y Měrní h^tl óiijiéia. Nemám lístku (jízdního) 
II.flairL ropová Epiomia. Plán města Brna. 
ilajieKÓ £0 BOKcáaa? Je daleko k nádraží? 

nócjit oóíjia. Po obědě. 

Oni) cliítl Kynuá. On je syn kupce. 
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Ilpiliui EéqepOMTj. 

■Bi) Mát Mtcflut (měsecě). 
CnrHájn> kl oTxóiiy. 

Mto bx qeMorónt ? 

Mail CT> pÓMOMTí. 

Ha ji Bopt xójioaho. 
fl ÓBIJTfc BTj rópo/jt. 


Přijď večer. 

V měsíci máji. 

Znamení k odjezdu. 

Co je v kufru? 

Čaj s rumem. 

Venku (na dvoře) je zima. 
Byl jsem v městě. 


Úloha 16. 

Slova středního rodu jsou také tvrdá (mÍcto 
znamená místo) a měkká: nójie a skloňují se 
(vyjma tento pád) zrovna jako předešlá. 

1. 4. pád Mtcro — jiójip 

2. pád Mtda — nójifl 

3. pád MtCTy — nójno 

6. pád MtCTt — nó^t 

7. pád mÍctomtj — nójieMií. 

Od Poccín jsme měli Bi) Poccíh; podobně se 
řekne od slova HMtine (statek) Ha iimÍhíh a a ne 
Bii coctohiiíh nejsem v stavu, s to. Slova tato 
mají podobné koncovky: -ija a -ije; proto není 
divu, že mají také 6. pád stejný. 

Často se vyskytuje slovo BpéMfl = vrémja 
(čas), na př. Hónoe BpéMfl ^Nová doba) se jmenuje 
rozšířený ruský denník. v Pyná BpéMeiin je zub času, 
co BpéMeiieMii časem, čas jsou peníze: BpéMfl — 
fléHi>ni. Podobně iíma (jméno) lÍMeim : iiMeneM^ 
aaiíóna ve jménu zákona. 
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V množném čísle mají tato slova: cpcMdiá 
a iiMGHá. 


Oranám* mina. 

Riíctog 6tJihé (běljó). 
OTKpHTOe niICbMÓ. 
X-ďfcÓT* CT> MácJIOMT). 
EyjibéirL ct> íiiiuóivrL. 
3 aTBopn OKIlÓ. 

T}Xt> Bbl 6ÍI.1H JTÍíTOMTj ? 


Sklenice piva. 

Čisté prádlo. 

Otevřený list (korr. 1.). 
Chléb s máslem. 
Bouillon s vejcem. 

Zavři okno. 

Kde jste byl v létě? 


Úloha 17. 

Zbývá nám skloňovati slova ženského rodu 
jako KOCTb (kost), kóctii, Maxi, (matka), MáTepii, 
jio^h (dcera), AÓ^epu, JKii3Hb (život), ;kiÍ 3 hií, nem> 
(kamna), né l in, .róma/ib (kůň), jiéma^ti atd. 

Tu si pamatujme toliko 7. pád jednotný 
KÓCTbio (kosťu) česky kostí (tou), cx» Máiepbio 
s matkou, cx> ^ó^epbio s dcerou, c/l .TÓinaAbio 
s koněm; ostatní pády známe bez učení: KOCTb 
je 1. a 4., kóctii je 2 , 8. a 6. 


Ruské čtení. 


Májib^iiKTi CKa3á.rb otuý : 
Kynu Mirk, čánomKa, 
omkú ! H xoný TáicjKe 
miTálb KHIini, KaKT> tm 
wráeuib. Xopoiuó, oTirk- 
uájiT* enj otóul; n Ky- 


Chlapec řekl otci: Kup 
mně, tatínku, brejle! Já 
chci také čisti knihy 
jak ty čteš. Dobře, od¬ 
pověděl mu otec; kou¬ 
pím ti brejle, jenom (že) 
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n.uo Teói o 1 !Kli, tu.ilko dětské, a koupil chlap- 
jÍtckíh, ii Kyirii.iT> MtLib- covi slabikář. 

HiiKy á36yKy. 

Naučte se nazpamet. 

Úloha 18. 

Jednotné číslo skloňovati bylo snadno; ještě 
snadnější je množné číslo. První pád množného 
čísla uhodneme anebo víme (aspoň u většiny slov): 
£OMT> má aómm, uapb uapii, wh CTá (místa), no.ifi 
(ta pole), rópbi, ný.m a iíoctii. 

Záleží jen ještě na druhém pádu, trefíme-li 
tento, známe všecky pády množného čísla, neboť 
v ostatních je těžko chybiti. 

Druhý pád zní: aomójít» — domův a uapéM ~ 
(cařů) pro mužská jména; Mtcn> a nojién (= polí) 
pro střední jména a konečně ropT», ny^b a KocTén 
(= kostí) pro jména ženská. 

Třetí pád jsme měli: ropáivrL — nýjifiMT>. Kon¬ 
covky tyto mají všecka ruská jména: £OMáMT> 
(domům), uapÚMT> (carům) mužská; ivrbCTáMT> (mí¬ 
stům) a nojmMT> (polím), konečně kocthmt> (kostem). 

Šestý pád má východ -ach a -jach: ropáxT. 
a nýjiflXT,; podobně u všech ostatních 1. u muž¬ 
ských: .aoMáxT,, napáxi>, 2. středních: M r kdáxT> 
(místech), nojíixT> (polích) a 3. kocthxt> (kostech). 

Sedmý pád má -ami, -jami: ropáMH, nýjiflMii 
a k tomu hned koctúmii ; mužská : ^oMáMii, uapaMii, 
střední: MtciáMii (místy) a iiojíimii. 


3 * 
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Důležité upozornění. Říkáme: Vidím ten 
dům, ten strom, ale: vidím toho člověka, toho 
skřivana. To jest: Jména lidí a zvířat mají čtvrtý 
pád rovný druhému. Člověka, skřivana je druhý 
a zároveň čtvrtý pád. 

To platí také v ruštině: a bu/KV aomt>, 
a BÓflíy áToro (étovo) aejoBfcica. 

V ruštině to platí také o množném čísle 
a o všech životných, ať jsou rodu jakéhokoli. 

Forma kviiuóbt> (kupcův) je tedy druhý a zá¬ 
roveň čtvrtý pád i mohu říci: a 3 iiáio ánixT* 
KynuÓBT). 

Druhé pády ženské jkoiix (žen), cecTěpí, (se- 
sťór, sester), .lomaAéň (koní) jsou zároveň čtvrté 
pády, poněvadž. znamenají osoby a zvířata. Řek¬ 
neme tedy: 

il 3IlálO 3TIIXT> HÍOHTb, 3TIIXT> CeCTěpí,, 3TIIXT> 

jioma^éři, znám tyto ženy, tyto sestry, tyto koně. 

Mezi středními slovy je málo v životných. 

Ještě něco zvláštního. Říká se ABa AÓMa 
(dva domy), Ar»a uapá dva carové, ABa <i>ýirra, ABa 
aacá dvě hodiny, ABa rÓAa dva roky, a na pyě.ia 
(ale nam pyů.iéíi pět rublů). Je prý to starý duál 
či dvojné číslo. Toto dvojné číslo se rozlezlo jak 
daleko mohlo: zachvátilo také Tpn a neTHpe (čtyři); 
dále nemohlo: Tpn AÓMa, Tpn <i>ýma, Tpn nacá, 
aeTwpe rÓAa, aeTLipe rýAbAeHa (4 zlaté), aerápe 
pyŮJiá. Proč se nerozšířilo dál? Proto že neříkáme 
pět krejcary, nýbrž pět krejcarů, ne pět ruble, 
nýbrž pět rublů. 


37 


Množné číslo na -a je i sic oblíbeno, tak se 
říká raději jnowk (domy) než mij. Podobných slov 
s přízvučným á je mnoho, na př.: 
rjia3i, oko rjia3á oči 
iJOKTOpií AOKTOpá doktoři 
jitci, les .Tfceá lesy 
Kysepii kočí Kynepá kočí. 

Jiná mají v množném čísle líi: 

6pan> bratr opáTbfl bratří 
Apyn, přítel ,npy3Lfl přátelé 
cuira syn clihoblh synové 
CTyjTh Stolice CTý.ILfl. 

Ckójilko y Te6á opá- Kolik máš bratří? 

TbGBT> ? 

y Měrní jw a ópáia. Mám dva bratry. 

Bet CTýjibfl 3 áHflTH. Všecky stolice jsou ob¬ 

sazeny. 

Úloha 19. 

Číslovkám porozumíme sami od sebe, vyjma 
jednu nebo dvě. Jsou to číslovky: cóponx 40 a 
AOBíhiocto 90. Také se píše ^eBenócTO a tak se 
ovšem i vyslovuje, neboť bezpřízvučné h (ja) se 
čte je. 

Novořecky se jmenuje 40 sarakonta, odtud sorok. 

Napřed nacvičme čísla 1—10: 
ojihrL jeden, oAiiá, ojxnó 
jna jjóivia, ale také jum ÓKHa, n Bt 
Tpn, ueTÚpo čtyři. 
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Ostatní (vlastně až do 30) mají na konci b: 
nflTi>, niecTL, ceMb, bócgml, jiénsiTh, jiéctiTb (děsjeť). 

Čísla 11 — 19: OAiíiiHamoTb, AirbiiáAnaTb, Tpn- 
Há^uaTL, ACTbipHaiiuaTb, nHTiiáAuaTb, inecTiiá^uaTb, 
CGMHá^uaTb, BoceMiiá^uaTb, fleiwrriiáAnaTb. 


Desítky se jmenují: 


AécsiTb 10 
^BáiíuaTL ‘JO 
TpiiimaTb 30 
cop okt, 40 
naib^ecHTb 50 


mecTbjíecÁTT, 60 
CCMb^CCÁTI, 70 
BÓceMbACCflrb 80 

ACBeHÓCTo 90 
CTO 100. 


Padesát znamená pět desítek nflTb ACcárL atd. 


Sta a tisíce. 


J,BtCTII 200 
TpiicTa 300 
aeTbipecTa 400 
nflTbcÓTb 500 

mecTbcÓT ř b 600 
ceMbcórt 700 
BoceMbcÓTb 800 
/mBíiTbcórb 900 


Tbicaaa 1000 
JXBt TblCflAII 2000 
nflTL TbICHAl) 5000 
mecTb TbicHBb 6000 
cewb TiicAHb 7000 
BÓceivrb tmchtl 8000 
iléBATb TblCATL 9000 
cto Tbicflm, 100.000. 


Čísla mezidesítková (21 99) si může napsati 

pilný čtenář sám: ^Bá^naTb OAiíiib 21, Tpií,/maTb 
/roa 32, cópoivL Tpn 43 atd. 

Rusky se počítá: pa 3 T>, /ma, Tpn jedna, dvě, tři. 

Pa3T> (raz) je také krát, jedenkrát, flBa pŘ3a 
(duál) dvakrát, Tpn páaa, neTbipe páaa. iiHTb pa 3 b 
pětkrát, cto pa3T> stokrát. 
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Ku cvičení vyslovte několik čísel: 

1848 Tbicn^a BoceMb cótl cópoirc, BÓceMb. 

2,354.678 ABa mília ióiia Tpiicia iiHTbAecárb 

^ieThipe TblCflHII meCTLCÓTL CeMLACCflTTj BÓceMb. 

Úloha 20. 

Číslovkám se učíme také z násobilky. Jeden¬ 
krát ' v násobilce je o^iiá^w, dvakrát ABÚJKAbi. 
třikrát Tpii/KAW, čtyřikrát neTiipCíKAbi, pětkrát 
nHTbió (jakoby řekl pětkou), a tak pořád až do 
konce: mecTbió, ceMbio, bocpmlió, A^BaTbió, AecflTbió. 
OAHájKAbi oAiíin* 0Aiiin> 1X1 = 1 
ABÚJKAbl abb BCTbipe 2 X - = ^ 

TpHJIvAbl Tpil AÓBflTb 3 X 3 = 9 

qeTbipeHiAbi aeTÚpe mecTiiáAuaTb 4 X 4 = lh 
níiTbió naTb ABájwaTh imib 5 X ^ 
mecTbió iuecTb TpnAuaTb rnecTb (>X 6 = 36 
ceMbio CGMb CÓpOKTi AOBÍlTb 7 X ~ = 49 
BoceMbió BÓceMh mecTbAecfln> aeibipe 8 X 8 = 64 
AeBÍITblÓ AÓBílTb BOCeMbAeCBTX oahitl 9 X 9 = 81 
Aecnrbió AécflTb cto 10 X 16 ) = 100 . 

Úloha 21. 

Nyní bychom měli yyložiti řadové číslovky 
jako první, druhý, třetí Číslovky tyto jsou^ pří¬ 
davná jména jako dobrý. Bude dobře, když po¬ 
známe napřed deklinaci přídavných jmen. 

Ruská přídavná jména se skloňují jako naše; 
jenom druhý pád (dobrého) je trochu podivný. 
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Dobrého se píše ,j;ó6paro a čte se dóbravo. 
Tuto výslovnost jsme měli už několikrát: eró = 
jevů (jeho), ÓToro = étovo (tohoto). K tomu si 
hned přidejme: Moeró = mojevó (mého), TBoeró = 
tvojevó (tvého), o^iioró = odnovó (jednoho). 

Některá přídavná mají přízvuk na poslední 
slabice jako óojh>iióíí nemocný, cjr&nóii slepý, 
nopTiióři krejčí. 

•Tato přídavná mají o poznání jiný druhý pád: 
oojibiiáro se čte bolnóva, cjrfcnáro slepóva, nopT- 
náro portnóva krejčího. 

Proč se nepíše raději AÓňpauo, 6ojbHÓBa a po¬ 
dobně? Je to starý zvyk. Rusové přijali písmo 
s křesťanstvím od jižních Slovanů a napodobovali 
také jejich psaní. Jižní Slované psali dobrago a 
Rusové píšou tak po nich až do dnešního dne. 

Hóóphiii a .íóópoe se skloňují stejně: 

2. pád AÓóparo čti dóbravo 

8. pád ^óépoMy dobrému 

6. pád /jóňpoMTj dobrém 

7. pád AÓňpBiMT* dobrým 

AÓépan (dobrá) má AÓépoii (dobré), .aóópyio 
(dobrou) a jpjópoio anebo ^óópoíi (dobrou, 7. pád) 

O množném čísle víme, že se píše £Ó6pi>ie 
(na př. jiio^ii), a /jó op bia (jkóiibi, npeMená časy) 

V ostatních pádech máme toliko po jedné formě ' 

li. pád ^óophiXTj dobrých 

8. pád aóópfcian. dobrým 
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6 . pád AÓdpwxT* dobrých 

7 . pád AÓopHMH dobrými. 

Skloňujte nopTHÓři krejčí. Y nopmáro u port- 
n<Wa, ktj nopniÓMy ku krejčímu, o nopTHÓM r E>, 
ct> nopTHbíMij. Množné číslo: nopTHÚe, nopTHBixT* atd. 

Železná dráha je >KejiÍ 3 Haa Aopóra, CTáHuia 
3 KeJiÍ 3 H 0 H ^opórn stanice železné dráhy, t> 3 £á no 
acejásnoii ^opórfe (pád 3. anebo 6.) anebo popu¬ 
lárně: no nyrýiiKt. 


^to nÓBaro (nóvavo)? 

Mópnaro kó<pc! 

CnoKÓHHoři uónii! 1 ) 

CnacTJiiiBaro nyní! 

EiiJiért népBaro oácca. 

Eiuién> BTopáro (vto- 
rúva) Kjiácca. 

EHJiérL TpéTbnro (tré 
těvo) KJiácca. 

iIyqýcbpýccK0Myn3biKý. 

Ct» rjyóÓKHMTj nomé- 
nieMTb. 


Co je nového? 

Černou kávu! 

Dobrou noc! 

Šťastnou cestu! 

Lístek první třídy. 
Lístek druhé třídy. 

Lístek třetí třídy. 

Učím se rusk. jazyku. 
S hlubokou úctou. 


Úloha 22. 

Také přídavná jména jsou tvrdá (dobrý) a 
měkká (dnešní). 

Měkká jsou na příklad: 3 ^mHÍři ^ (zdejší), 
3 AÍuihíih, 3 AÍuinee. množné číslo sliňme a 
3 ^iuinin; xopóinhi (dobrý), xopóman, xopóinec; 


i) Vynecháno jKejiáio přeju, 
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Óójibiniii (větší; óo.ibiuóii je veliký , óójibmaíi, 
6ó^binee. 

Druhý pád zní a/réiminro (čti zděšňěvo), xopó- 
maro (choróševo), 6újibiuaro (bólševo)^ třetí pád: 
3AÍmueMy, šestý 3AÍmHeivrb, sedmý sAÍmiiiiivrL. 

Tpéiiii (třetí) má TpéTbíiro (trétěvo) místo 
TpÓTiaro (b m. měkkého i), 6. pád bt> TpéTbCsrL atd. 

Nyní můžeme si sestaviti řadové číslovky: 

népBbiii, népBan, népBoe první 

BTopófí, BTopáfl, BTopóe druhý (Apyréři jiný) 

Tpéiiii, TpéTbíi, TpéTbe třetí 

^eTBépTbiři, -aa, -oe čtvrtý 

náTbiíi, náTaa, miToe pátý 

mecTÓii, mecTáíi, rnecTÓe šestý 

ce^bMÓři, ceAbMáfl, ceAbMÓe sedmý 

BOCbMÓíi, BOCbMáa, BocbMÓe osmý 

AeBÁTbiii, -afl, -oe devátý 

AecnTbiii, -Taa, -Toe desátý. 


Desítky znějí: 


iiecHTbiii 

ABaAuáTbiii 

TpiIAUáTblli 

COpOKOBÓÍi 

nHTiuecáTbiii 


niecTii^ecÁTbiíi 

ceMiwcáTbiíi 
BOCbMHAeCBTblii 
AeBHHÓCTblři 
CÓTblli, TbICHHHbiii. 


Čísla mezidesítková si můžeme napsati sami: 
11 o/tfhiHaAuaTbiii, 12 /jBkuá/umTbiii, 21 ABáauaTb- 
népBbiíi atd. 
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Kcnúpoe hiicjió ceró^HH 
(sevódňa)? 

Ceró/um népBoe (biicjió). 
IlépBaro íiimapH. 

Bropáro (peBpaJiH. 
TpéTbflro (trétěvo) iviápTa. 
HeTBépiaro anpt>jm. 
ÍIÁTaro Máa. 

IIIecTáro noím (ijúňa). 
CeABMáro íiójih (ijúla). 
OcbMáro ánrycia. 
JeBáiaro ceimrópH. 
HecnTaro oKTflúpá. 
O^úiiHajiuaTaro iiojrópB. 
JIjxtiiá;maTaro AeKaópá. 
KoTÓpuii MaCT> ? 
*IéTBepTb BTOpáro. 
IlojioBiiiia TpéTbnro. 

Tpn HeTBepm nÚTaro. 
Tenépb Tpn Bacá. 


Kolikátého je dnes? 

Dnes je prvního. 
Prvního ledna. 
Druhého února. 
Třetího března. 
Čtvrtého dubna. 
Pátého května. 

Šestého června. 
Sedmého července. 
Osmého srpna. 
Devátého září. 
Desátého října. 
Jedenáctého listopadu. 
Dvanáctého prosince. 
Kolik je hodin? 

Čtvrt na druhou. 

Půl třetí. 

Tři čtvrti na pět. 

Jsou (teď) tři hodiny. 


Úloha 23. 

My říkáme: Můj starší bratr a můj bratr 
je starší než já. Jinak v ruštině: 

Moii CTápuiixi 6parb 

Moíi 6parb CTápme néme.m h. 


Já jsem starší než on h ciápme Héa;ejin oirb 
anebo 'TUn> on> anebo eró (jevó). 
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Moii CTápmiii ópart znamená také: Můj nej¬ 
starší bratr. 

On je nejučenější člověk se přeloží: oirt cáMwii 
yqÓHwii qejioBÍKT> (samy učený = nejučenější). 

Tento čaj je nejlepší přeložíme: 3tott> qaií 
wiýquie nctx , L (t. j. je lepší všech, než všecky). 

Toto je nejlepší óto jiýmne Bceró (vsevó). 
ji 3 to .lýqiiie 3 iiáio. Já to vím lépe.^ 

ÍI nonjxý Jiýqme irfcm- Půjdu raději pěšky. 

KÓMT>. 

IIoií^eMT, .lýnme Aájrnme. Pojďme raději dál. 

Tjft ó.iH 3 KářiuiaH nopóra? Kde je nej bližší cesta ? 
Cerójum Teiuke nqepáin- Dnes je tepleji než včera. 
Hfiro (včerášněvo). 

Úloha 24. 

O náměstkách já, ty, se netřeba mnoho vy- 
kládati. 

Druhý a čtvrtý pád je mne (mě), ruský jenom 
Měna; podobně Teóá a ceóá. , , 

Třetí a šestý jen: Mirfc, Teó'k, ceóh (žádné mi, 
ti, si). 

Sedmý: mhóio (miioíi), točóio (tooóh), coooio 
(coóóii). Množné číslo jako v Češtině: y HacT>, 
Ha&rb, náMii. 

Oin> 6w.it> y MCim. On byl u mne. 

ji 3 iiáio TGoá. Znám tě. , 

Oin> 3 Háen> ce6á. On se zná. 

/laii mh£ 6ó.ibine. Dej mi více. 
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ji ie6t yjKé CKa3á;n>. 
Oin> roBopiíim co miióio. 
Bo3lmií Memí ct> coóóio. 
3to Miit upámiTCíi. 

H roTÓin> hatú ct* toóóio. 
Bjiaroiiapio 1 ) Te6ú. 
Ejiarojiapró BacT>. 

KaKT> BaMi> yrÓAiio. 

^Ito BaMt cjrMyerbV 

Mut uýmio txaTb. 

Mut cniiTCfl. 


Už jsem ti řekl. 

Mluvil se mnou. 

Vezmi mě s sebou. 

To se mně líbí. 

Jsem hotov jiti s tebou. 
Děkuji ti. 

Děkuji vám. 

Jak se vám líbí. 

Co vám náleží (co do¬ 
stanete ) ? 

Musím odejeti. 

Jsem ospalý. 


Úloha 25. 


Náměstku oirc> oná oiió větším dílem již známe. 
Druhý pád eró se čte jevó, ženský eá (její) se 
čte jejó. 

H 6hjtc> y neró. Byl jsem u něho. 

H óbijn> y neá (nějó). Byl jsem u ní. 

Čtvrtý pád ženský (viděl jsem ji zní eě = 
jejó: ÍI BiutJi-L ee. Viděl jsem ji. 

Ostatní snadně. Stačí několik příkladu. 


3 to jjjih neró. 

3 to ajm neá (nějó). 

II ujiý kt> neMý. 

ÍI uj{ý kt> neři (něj). 

ÍI rOBOplijTb CT> HIIMT). 


To je pro něho. 

To je pro ni. 

Jdu k němu. 

Jdu k ní. 

Mluvil jsem s ním. 


i) Vyslov: blahodarú (blaliodarím). Děkuji je z němčiny. 
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H roBopiíxB ci> néio (neii). 
JI Úbl.Yb b i> eň ^ÓMt. 

JI noctTiijrt eě B4epá. 
IIpinoBii eró ko Mirk. 

JI cjibiina^x o neam (ňom). 
JI cjiúiiiajrB o neii (něj). 
Eá ymÍTe.ib iionáaeirc, éio. 

KorM móhcho eě 3adáTi> ? 


Mluvil jsem s ní. 

Byl jsem v jejím domě. 
Navštívil jsem ji včera. 
Zavolej ho ke mně. 
Slyšel jsem o něm. 
Slyšel jsem o . ní. 

Její učitel je s ní spo¬ 
kojen. 

Kdy ji možná zastati? 


Úloha 26. 

Náměstky můj, tvůj, svůj mívaly kdysi mojeho, 
mojemu, v mojem (domě), mojím; v ruštině tak 
podnes: 

2. pád Moeró imojevó), Moéii (mé) 

3. pád MoeMý (mojemú), Moéii (mé) 

4 pád Moii a Moeró, moio (mou) 

6. pád bt> Moeivrt (mojóm), Moéii (mé) 

7. pád ct» mohmt. (mojim), moóio, Moéii (mou). 

Docela tak jde tboii TBoeró (tvojevó), cboií 
CBoeró (svojevó), pak iiaiurb námero (náševo) a 
Baun> námero (vaševo). 

Množné číslo je jednotvaré: moú (poiiHTejiH 
rodiče, jómaiiii koně), moúxt* (mojich), moiím^ 
(mým), moiímii (mými). 

Docela tak ostatní : tboh iiéiiLm, -náuiH iuiúni, 
Bámu iiinr atd. 
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JI rOIJOplí.lT) CT> TBOIIMťB 
6páTOMT>. 

Kto 6m.it> bt> Moéíi 

KÓMfiaTt ? 

H 6mjit> bt> Bámeii k. 
3náeTe Moeró ňánouiKy? 


Mluvil jsem s tvým 
bratrem. 

Kdo byl v mém pokoji? 

Já jsem byl ve vašem p. 
Znáte mého tatínka? 


Úloha 27. 

Ještě nám zbývají náměstky: 3Tori> tento, 
tott> ten, onen, kto (chto, kdo), hto (što, co), BecL 
všecken, caivn> a snad ještě některá. 

3tott>, ÓToro (étovo) tohoto známe z češtiny: 
3T0My, BT> 3T0MT>, CT> 3TIIMT>. 

tott>-híg je týž, Toró-TKG (tovóže) téhož. 

Kto kolo (kovo), Kosiý, o komx, k1ímt> (kým). 
1 Ito l ieró(čevo), neMý, o Hěivn> (čom), ntivn> (čím). 
Becb Bceró (vsevó), Bceiviý, o Bceivn>, bc!>mt>. 
CaMT> caMoró (samovó), caMOMý, caiviÓMT>, 
caMiiivn>. 

Množné číslo: 3 tii tito, bcť> všickni, všeckny 
cáMii. 

Hiiktó (nikdo) a iihttó (nic); miKoró. a iinneró 
atd. mohou se roztrhnouti; místo y imicoro se 
řekne mi y Koró, místo o HiiTě&TL třeba říci, 

HIT O TěMb. 

fl TÓ-5Ke iýMaio. Já myslím totéž. 

Bt> ótomt. Kyna. V tomto kupé. 

Dtii iiéiibni MOii. Tyto peníze jsou mé. 
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l Ito bw áuíMT^ xoTiiTe 
CKa3áTE, ? 

KaKT> noHiHBáeie? 
Hnneró (ničevó). 

OtT> Koró BLI 3T0 y3Hájm ? 

Kt> neMý BCé 3T0? 

CaMÓ co6óio pa3yMÍeTCíi. 
Mirfc Bcě paBHÓ. 


Co tím chcete říci? 

Jak se máte? 

Tak tak. 

Od koho jste se to do¬ 
věděl ? 

K čemu to všecko? 
Rozumí se samo sebou, 
Mně je všecko jedno. 


Úloha 28 . 

Nemám kdy se řekne ruský: Mně není kdy 
Mirk né KOiyja; né má vždy přízvuk. 

Není se ti čeho báti tg6t> nénero čoátbch. 

Není (to) kam postaviti iieicy^a irocTámiTL. 

Kdosi je któ-to, cosi htó-to, Koró-To kohosi, 
'íeró-To čehosi. 

Podle toho uhodneme, co znamená r/ré-TO 
(kdesi), Ky^á-TO (kamsi), KOi^á-TO (kdysi). 

Někteří lidé si pletou slova kdosi a někdo, 
cosi a něco atd. Řekneme: Je někdo doma? anebo: 
Je kdosi doma? Zajisté někdo a to se jmenuje 
ruský KTO-im6ý,HL. Tedy se zeptáme: 

KTO-imoý^L AÓMa? Je někdo doma? 

Něco se jmenuje podobně: bto -nuóýjih: 

Máte něco k obědu ? Ectl y BacT> UTO-mióý^b 

kt> 06 'My? 

Skloňovati tato slova umíme: Koro-nn6ýAb 
někoho, Hero-iiiróýAL něčeho. 
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/taiiTe Mlít uero-mróýAb Dejte mně něco jiného. 
Apyróro. 

Zastaralá náměstka cen (ter$, ceró (sevó, toho) 
vyskytuje se v několika složeninách jako: ceirncT* 
doslova: ten okamžik, hned, cerÓAiifi (toho dne) 
Čti sevódňa, dnes: 

JI npimý ceiftácT*. Přijdu hned. 

Corójuiíi yTpOMTi. Dnes ráno. 


Úloha 28. 


Slovesa nawh a tMT, (jím) jsou v ruštině je¬ 
diná, která vycházejí na m. Jsou to vůbec dvě 
slovesa, jimž není rovných: 


iíaMT, dám 
Aauib dáš 
Aacrb dá 
AaAÓMT> dáme 
AaAÚTe dáte 
AaAýn> dají 


twb jím 
tnib jíš 

tCTb jí 

tAÓMií jíme 
tAÚTe jíte 
tAÁrb jedí. 


Dávám je h Aaió, th Aaěuib, oiih Aaiórb. 

^to Aaión>? Co dávají (v divadle)? 

Když mluvím o sobě, řeknu tCTb jisti, na př.: 
3ioro nejib3íí tCTb. Toho nelze jisti. 

O druhých se říká ze zdvořilosti KýmaTb, 
iíýmaio: 

KýmaiiTe! Jezte! 

Kýiiia .111 um? Jedl jste (už)? 

4 
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Kápia KýmanbííMT.. 
KýmaTL Maii. 
yróflHo .111 BaMT> KýrnaTb 
Maii ? 


Jídelní list. 

Piti čaj. 

Je vám libo piti čaj ? 


Úloha 29. 

Tak máme ruskou gramatiku zhruba s krku. 
Co ještě následuje, jsou smíšené věty z denního 
života a ku konci sbírka potřebných slov. Slovům 
těmto se nikdo nebude učiti najednou, nýbrž učiní 
tak. Ku každé z následujících úloh přidá si ze 
sbírky té asi 10—20 slov. Potom opakuje tuto 
knížku a stráví při tom ostatek slov těchto. 

Pamatujte si tuto mou zkušenost: Lépe je 
probrati malou knížku důkladně dvakrát, než 
velkou knihu jednou a ledajak. 


Koiyjá otxóahtt> nótzxh ? 
il xoný ixam bt> inecTL 
MaCÓBT>. 

il a Ba Macá. 

nýroBHua oTÓpBaHa. 
CkÓJILKO BaftTL .TfcTT>? 

Mirfc TpÚAuaTL jrkTT>. 

Bfcl BT> MOIÍXTj JltTáxM,. 

Koiyjá naná.10? 

Ilpomý oTBtTa. 

Bbi nojiýMiiTe oTBtrL. 
OiBtTa He iiýjKiio. 

BaM ÉMM* BBI He OTB tMáeTe? 


Kdy odjíždí vlak? 

Chci jeti o 6 hod. 

Odjedu o 2 hod. 

Knoflík je utržen. 

Kolik je vám let? 

Je mně 30 let. 

Vy jste v mých letech. 
Kdy je počátek? 

Prosím o odpověd. 
Dostanete odpověd. 
Odpovědi není třeba. 
Proč neodpovídáte? 
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Úloh 

y mciiá irkn> anneTÓTy. 
3 to y;ué cjuíuikomt*. 
IIoin^HTe 3a jjÓKTOpOM^. 
y Měna úójiim* nora. 

II nÓ3AH0 BCTa.ll>. 

H páHO Bdaró. 

Kor/tá bbi BCTaěie? 
rioHmjiyiicTa, roBopHTC 
flClIO. 

ÍI 3anjmý iiajmiHUMii 
AéiibraMH. 

ÍI AÓJiJKeiiT, Baci> no6jia- 
ro^apiiTL 

HtO 3TO 3Iláwn>? 

ÍI Baci> HG nOHHMálO. 

Úlo 

II3BÍCTHO Ba Ml* ? 

3lHt HG II3Bl>CTHO. 

Bbl 3IláGTG MoCKBV ? 
3liaKÓMBI BBI CT> &Ó K- 
TOpOMl> ? 

MÓ 5 KHO 3^‘kCb nO-iyMHTB ? 
3 tO MÍCTO 3aHflTO. 
KpýjKKy mísa! 

IIo 3 BáibTG ra3éiy! 

Bjiaro^apió. 


a 30. 

Nemám chuti. 

To je už příliš. 

Pošlete pro lékaře. 

Bolí mě noha. 

Vstal jsem pozdě. 
Vstávám časně. 

Kdy vstáváte? 

Prosím, mluvte zřetelně. 

Zaplatím hotovými pe¬ 
nězi. 

Musím vám poděkovat. 

Co to znamená ? 

Já vám nerozumím., 

ia 31. 

Je vám známo? 

Není mně známo. 

Znáte Moskvu? 

Jste s doktorem znám? 

Možná zde dostati? 

Toto místo je obsazeno. 
Džbánek piva! 

Dovolte noviny (prosím 
o noviny). 

Děkuji. 

4 * 
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Hé 3a 4 to. 

'ItMTí 6ÓJIbIIie , TtMT> 
jiýHine. 

IIo3bojiltg cnpociiTb. 

Ulo 

Cl* IikMT* IIMŤ.10 qeCTL 
rOBOpiÍTb ? 

^TO Bbl XOTIÍTC 3a OTO ? 
3 to cjiiiniKOMT> AÓporo. 
Moe noménie. 

Tuh mójkho y3iiáTb? 

1 íto cjiyqií.iocb ? 
IIÓMiiiiTe ? 

H ne nÓMino. 

13/rkCb jkiibgtij rocno- 
AiíirB H.? 

KorM mójkiio eró 3a- 

CTáTb ? 

II Bací) nanpáciio ojkii- 
aájTL. 

OHíiináiiTe 'viená bt> nmb 
qacÓBT,. 

Úlo 

Moii fiyMájKiimcL nponá.Tb. 

He iiaiiMií .au nu eró? 
3 to moíí npiáTCJib. 


Není zač (nemáte zač). 
Cím víc, tím lip. 

Dovolte otázati se. 

a 32. 

S kým mám čest? 

Co za to chcete? 

To je příliš drahé. 
Poroučím se. 

Kde se možná dovědět? 
Co se stalo? 

Pamatujete se? 
Nepamatuji se. 

Bydlí zde pan N. ? 

Kdy ho možná zastati? 

Marně jsem vás očekával. 

Čekejte na mne o 5 hod. 

a 33. 

Má noticka se ztratila 
(propadla). 

Nenašel jste ji? 

To je můj přítel. 
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Kain* BiiMTí upániiTcn 
ITpára ? . 

Koftiý 3 to npiiuaAJie 3 KÍrn> ? 
Kaia> námc iímíi? 

Moě ÚMfl BojiixdT). 

Kaivi) sto 6ýjne r& no 
pýccKii ? 

Iíocavinaí-iTe! 

JI c.iEJiiiy. 

JI c.iýmaio. 

JI ne cjbíma.rb. 

Úlo 

l ÍTO 3T0 CTOIirb? 1 ) 

Bbi noiiiiMáeTe no irt- 
MéuiíH? 

KoiiTÓpa KOiyui oTKptrra? 
roBopnTO norpÓMne! 

3to iiimeró ne 3iiá i nrrB. 
Hna nacá TOMý na3áAT». 
Tpn pa3a btj achi>. 

Jiná rpá^yca Teiuá. 
limb rpáAycoBT> MopÓ3y. 
BaKpófíTG ABepb! 
OTKpÓiiTe ABepb ! 

/Inopb no OTniipáeTcn. 


Jak se vám líbí Praha? 

Komu to náleží? 

Jak se jmenujete? 
Jmenuji se Volf. 

Jak se to řekne ruský? 

Poslyšte! 

Slyším. 

Poslouchám. 

Neslyšel jsem. 

a 34, 

Co to stojí? 

Rozumíte německy? 

Kdy jokontora otevřena ? 
Mluvte hlasitěji! 

To nic nedělá. 

Přede dvěma hodinami. 
Třikrát denně.. 

Dva stupně tepla. 

Pět stupňů zimy. 
Zavřete dvéře! 

Otevřete dvéře! 

Dvéře se neotvírají. 


’) ctóíittj koštuje, ctoiítl stojí. 
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II Jo 

l Iacbi iicnópqeiibi. 

Racú iuýrb miepe/rb. 
CKÓ.atKO npó6njio? 

Ct» népiioio nómoio. 

JI nepeíxajrb. 

Ha npóiiúoii h ejz&jih. 

JI onQ3jsjĚun>. 

Ile ono3^áíÍTe! 

JI nporoBopúiíCH. 

JI Baci» ne nónnjvh. 
IIÓHíi.aH Bbi Meiiá? 

3to caMÓ coóóio pa3- 
yMÍeTca. 

XTlo 

Któ-to nijiány npoMt- 
nájrb. 

Ilpomý H3Biméiiia. 

IlacTb úújio 'léTBepo. 
Hltána ynájia co CTOJiá. 

/IBŤ, ílCAÍjin TOMý Iia3áATb. 

JI iiaMÍpeirb yíx^Tb. 
IIo3BÓjibTe npeflciá- 

BIITLCH. 

Cto.itj uiaiáeTCH. 

Ky^á BeACTií 3Ta ^opóra ? 
C-Tan(SmiTCfl xó. 10 ^ 110 . 
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Hodiny jsou pokaženy. 
Hodiny jdou napřed. 
Kolik bilo ? 

Vracející se poštou. 

Já jsem se stěhoval. 
Minulý týden. 

Opozdil jsem se. 
Neopozděte se! 

Podřekl jsem se. 
Nerozuměl jsem vám. 
Rozuměl jste mně? 

To se rozumí samo sebou. 


ha 36. 

Kdosi mně vyměnil klo¬ 
bouk. 

Prosím za odpuštění. 
Byli jsme Čtyři. 

Klobouk spadl se stolu. 
Přede dvěma týdny. 
Zamýšlím odejeti. 
Dovolte, abych se před¬ 
stavil. 

Stůl se viklá. 

Kam vede tato cesta ? 
Dělá se zima. 
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Ceró/tfM npeiípácnan no¬ 
ro Aa. 

ÍI nmý KBapnipy. 

IJ1 o 

Hto BaMi» ym/pio? 

IIoKaHuiTC noHiá^viicTa. 

Mtdo ct> óojihunmiy 

HíájioBairLeMi>. l ) 

JI np éni&c npmnójrL. 

Háiiie Mlít, 6yMáry n 
nepmfoia. 

Háiiie Mlít cicány. 

Kaim iia3i>iBáeicn óto 
ce.ió ? 

CnťiHKii ne xopomii. 

Koiópwii naca, Teněpn ? 

KájKCTCfl nojiOBÚna Tpé- 
Ttaro. 

Bbi oiniróácTecb. 

y jkč /téciiTL Mírným 
neTBěpiaro. 

Úl o 

Ilopá ZIOMÓÍi. 

ílopá oótAaTb. 

Hto 6ýjem 3a oóÍaomt* ? 


Dnes je velmi pěkné 
počasí. 

Hledám byt. 

a 87. 

Co byste rád? 

Ukažte prosím. 

Místo s velikým platem. 

Já jsem dříve přišel. 
Dejte mi papír a inkoust. 

Dodejte mi (peníze). 

Jak se jmenuje tato 
vesnice? 

Sirky jsou špatné. 

Kolik je teď hodin? 

Zdá se, půl třetí. 

Vy se mýlíte. 

Už je 10 m. 4. hod. (t j. 
po čtvrté hodině). 

a 88. 

Je čas domu. 

Je čas obědvat. 

Co bude k obědu? 


i) žalované (plat za službu) je slovo turecké. 
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IIpéacAe cceró 3aKýeiía. 
l Ito Taiíóe aaicýcKa? 

3to cejie^Kii, iiKpá, bct- 

niiná, CbipT,. 

3aTÍMT, roBíumia, icypo- 
náTKa h Tam, pájíte. 
;íářÍTe MHt nojKájiyíicTa 
KycÓKij xjiióa. 

Ile yro^iio jih naivn, 

CTaKáin> Bimá ? 

Ilfcn,, ójiaro^apió, ji ntio 
TOJIbKO BÓ^y. 

Úloh 

Mfcan, oiit, Tenópb jkii- 

BěTT,? 

Bon, eró 3náerc,. 

Oiit, MejioBiio, cobcÍmt, 
ne rjiýnLiii. 

Ohi, nojiyniíjn, xopóiuee 
o6pa30Bánie. 

Kam, eró nó iiMemi 
ii ÓT i iecTBy? 

IlBáirL ^ě^opoBien,. 

A no íi>aMHJiÍH? 

Hhkhthht,. 

Tub oin, Tenépb? 

Ilineró o iiějvn, ne anáio. 
Ilponájrc, 6e3i, bť,ctii. 


Především zákuska. 

Co je to zákuska? 

To jsou slanečky, kaviár, 
šunka, sýr. 

Potom hovězí, korotev 
a tak dál. 

Dejte mi, prosím, kou¬ 
sek chleba. 

Neráčíte sklenici vína ? 

Ne, děkuju, já piju je¬ 
nom vodu. 

a 39. 

Čím se nyní živí? 

Bůh sám ví. 

On není nikterak hloupý 
člověk. 

Dostal dobré vychování. 

Jak je mu jménem křest- 
ným a oteckým? 

Ivan Fjodorovič. 

A jménem rodinným? 

Nikitin. 

Kde je nyní? 

Nevím o něm nic. 

Zmizel nadobro. 
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PojHTe.iii eró oh.iii 
qécTHMe .Hojil. 

Ú 1 o 1: 

II ct > iiiimtj ^aBiió y/Ké 

SIiaKÓMX. 

Oin> qejioBÍKi, Becbiviá 

y neró ooiiLiiiáa npáic- 
TiiKa. 

S^páBCTByiiie, koicl Bá- 

uie 3^opÓBbe? 

O l I0Hb pa^Tj BUCT* Blí^liTb. 
Ca^HTCCb, no^ájiyncTa. 
I1bí\ht>, iipmiecii cioiiá 
eme oaiiifl ciyjrb! 

C/L KQKIIXTb nop^ Bbl y?Ké 

bx rópotffc? 

OcTáneTecL y naci* 
ý/Kimaib ? 

He Morý 6ójiBe ocia- 

BáTBCH. 

ÍI yjKé BejiluT* 3anpn- 
ráib „lomaAéíi. 

Jo CBiuáiibB! 

Úloh 

Kořaá noMeie ? 

Bb népBMXT> nuc.iaxb 

OKTÍIÓpfl. 


Jeho rodiče byli poctiví 
lidé. 

ia 40. 

Jsem s ním už dávno 
znám. 

On je člověk velmi 
schopný (zdatný). 

Má velikou praxi. 

Dobrý den (jitro), jak 
se vede? 

Vidím vás velmi rád. 

Račte se posadit. 

Ivane, přines sem ještě 
jednu stolici! 

Od které doby jste už 
v městě? 

Zůstanete u nás k večeři ? 

Nemohu déle zůstati. 

Už jsem kázal zapřá- 
hnouti. 

Na shledanou! 
a 41. 

Kdy pojedete? 

V prvních dnech října. 
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3HáeTG .311 HTO? 

H IíoÍaJ CTí BaMII. 

He uxýTHTe Jin? 

HlICKÓJIbKO. 

H paAT*, hto 6ýji y iimÍtl 
B ecěiiaro cnýniHKa. 

r 3a KÓoe 3an.iaTÚjin ? 

Biihobútl, xopoiuó, l ITO 
nanÓMUHjni. 

HejOBtKl), BOTTj BaMT) 

výjihAem, AaBáiiTe CM™* 

Úlo 

IIolUeiyrL na BOKcájn>, 
ynié nopá. 

Bu miqeró ue 3a6iími? 

BoKcá;n> iiaJieKÓ oTcio^a ? 

IIoUTli TpII BCpCTBI. 

He óóiiiecB, ne ono3- 
Aáewh. 

IIoiiiiéMTj 3a ÓHJiéTaMii. 

Jláifoe nojKá.iyíiCTa jma 
óii.iéTa BTopáro oácca 
bt* IIoABOJioTOCKy. 

HáiiTC iiaMi óiiJiéTM nac- 
caHíťipcKaro nót3jia. 

IIóli3jU> OTnpáBincfl *ié- 
pe3T> JíéCflTB MIIIíýTTj. 


Víte co? 

Já pojedu s vámi. 

Nežertujete ? 

Nikoli. 

Jsem tomu rád, že budu 
míti veselého spolu- 
cestovníka. 

Zaplatil jste kávu? 

Pardon, dobře, že jste 
připomněl. 

Sklepníku, tu máte zlat- 
ku, dodejte. 

a 42. 

Jeďme na nádraží, už 
je čas. 

Nezapomněl jste nic? 

Je nádraží odtud daleko? 

Téměř tři versty. 

Nebojte se, neopozdí¬ 
me se. 

Pojďme si pro lístky. 

Dejte nám, prosím, dva 
lístky druhé třídy do 
Podvoločisky. 

Dejte nám lístky k osob¬ 
nímu vlaku. 

Vlak se vypraví za deset 
minut. 


59 


Répeaii cýtkii oý/jeie 
na rpaiiHut. 

H3BÓJItTe CaillITLCH. 

Bon> yJKÓ BTOpÓfí 3BO- 
HÓIíTi. 

úloh 

Ectb y Te6á nonTÚnaa 
óywára ? 

Xoný micán, iiiiclmó. 

Ceró^BH Heměprt. 

Ckó.ilko BpéMemi bbi yníé 
ýnriTecL ? 

Jim ró^a. 

)I noiiiiMáio no4Tii nce, 
4T0 rOBOpíITTj. 

Ckójilko bw n.iáTHTe sá- 
meMy ynmejiio? 

ÍIo ABix ryju^ena 3a 
ypÓKií. 

9to ne ,/jemeBo. 

3to £obójii>ho ^óporo. 

Mli nocToáimo roBopion* 
no pýccKH. 

Blx xopornó ní.i aeie. 

T>C31> npáKTIIKII hiiktó ne 
BliyíILICH rOBOpiITL. 

Úloh 


Za 24 hodin (sútki) bu¬ 
dete na hranici. 

Račte vsednouti. 

Hle už druhé zvonění. 

a 43. 

Máš listový papír? 

Chci psáti list. 

Dnes je čtvrtek. 

Jak dlouho se už učíte? 

Dvě léta. 

Rozumím skoro vše, co 
se mluví. 

Kolik platíte vašemu 
učiteli ? 

Po dvou zlatých za lekci. 

To není lacino. 

To je dost draho. 
Mluvíme ustavičně ruský. 

Dobře děláte. 

Bez praxe se nikdo 
mluvit nenaučil. 

a 44. 


Pýcciian rpaMMániKa ne Ruská gramatika není 
Tpy/uiá. těžká. 
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Oná Jiérue *iéiiiCKOÍi. 
PýccKoe y^apénie óneuh 

TpýAHO. 

jl roBopio ciiócho no 
pýccKii. 

ji ne roBopiíjrb ci> iiiimt* 
aocéjrt. mi cjiÓBa. 

3to HoBropóiieuTj, aep/Ký 
KaKÓři xoTike 3aK.aá,/i ř i>. 
Bm cjibíma/in, i ito oin> 

Miit 0TBt T iá.n>? 
y naci) ynpeíKAáeTCfl 
djiaroTBopiÍTejiLHoe 
66mecTBo. 

Mnt necbMá npinTiio, 
écjin Morý 6 litl bbmt> 

nOJlé3IIMM ř L. 

ÍI c^t^aio Bcě, uto TÓjib- 
KO 0Tb Mdlá 3aBlíCIITl>. 

Úloh 

IIÓBapTb, xopomó 3IlálO- 
miii cboíí ^Íjio, límen, 

MtCTO. 

;l,tBymiía }Ke.aáeT ř L Mt- 
cto rópiiiinnoH npn 
CTápwxt lim npn ^t- 
tíixt,. 


Je snadnější než česká. 

Ruský přízvuk je velmi 
těžký. 

Mluvím snesitelně ruský. 

Nemluvil jsem s ním 
dosud ani slova. 

To je Novgorodec, zalo¬ 
žím se oč chcete. 

Slyšeli jste, co mně od¬ 
pověděl? 

TJ nás se zařizuje dobro¬ 
činný spolek. 

Je mně velmi příjemno, 
mohu-li vám býti uži¬ 
tečným. 

Učiním vše, co jenom 
ode mne závisí. 

a 45. 

Kuchař, dobře znající 
svou věc, hledá místo. 
(Inserát.) 

Dívka si přeje místo 
panské (pokojné) u sta¬ 
rých lidí anebo u dětí. 
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OTjjaiÓTCíI ABt KBapTHpM 
no nenipe KÓMiiauj, 
Kýxiiíi n nepé^iifin, 
OJIlá BO BTOpÓMTi OTa- 
Hii ÓKiiaMii na ýjirniy, 
Apyrán Biiyipn ^Bopá, 
óéfc ci) napá^nwMT) 

II MÓpiILIMTi XOJUlMII, 
CT» .ípOBáMII II BO^ÓIO. 


Pronajmou se dva byty 
po čtyřech pokojích, 
kuchyň a předpokoj, 
jeden v druhém po¬ 
schodí okny na ulici, 
druhý uvnitř dvoru, 
oba s parádním a zad¬ 
ním vchodem, s dřívím 
a vodou. 


Přátelský list. 

Počátkem let 1870 učili se v Brně a v Žide- 
nieích barvířství dva Moskvané, Bykov a Makarov. 
Obcoval jsem s nimi asi půl druhého roku. Potom 
odešel Bykov do Německa a napsal mně z Achenu 
tento list, jejž tuto otiskuju do slova do písmena 
a připomínám, že z takové nenucené prosy pochy¬ 
tíme více ruštiny nežli z uhlazených tištěných 
článků. 

Axeni», 22ro liona 1874 ro.ia. 


.Iio6e3iii>iH ,ipyrL Tím. BbiMa3ajn>! 

Bjiaro^apio Bací, :ia niictMo ii pyraro 3 a to, 
mo Bh roBopme, n mimy no MopancKii CKBepno; 
ny ^a Bhi no pycciui nimiOTO ne .iynme. 
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II 3 £ecb cKyaaio, noTOMy hto mbjio 3iiaKO- 
MblXTí, Aa II HxlI3Hb He TaKafl KaKT> BT> ABCTpili; 
h£mum ne jno6flTT> naci, pyccKiixi,, noTOMy hto 
ohii cHiixaiorb ce6a tojilko 3a Jiiojxeii, a Apyrifl 
Hanin, Bce paBiio icairt 3a huiboxhmxx, neroA- 
Htixt, £a npnTOMT> eme Kaio.iHKii ne jrcoÓHrB, 
noTOMy hto mm (t. e. pyccKaa uepKOBb) npoxiiBx* 

KaTOJIIIIUI3Ma. 

K.ianfliiiecb BCkMx> sHaKOMMMx bt> EecliAHeMT* 
Aom*£ a ocoóeHiio Tiix. qepmiHKfc ii MiiAbAe; Becejm- 
Tecb 3a Meim bt^ zahrádke, neiixe óojibiue ho 
TOJ ibKo He I iepe3'b Mfcpy. 

II ^yMaio, hto a npitay CKopo bt, Bpioinn. 
noBHAaTbCH ct> BaMii ii iiotomt. nofcAy aomoh, yace 
uaAokJio bt> HyjKÓHiríi, jiyqme aomoií kt» poahhmTk 
K jiaHHÍiieeb TOJKe DrahokupiJu cx* JKeHoii n CKa- 
HCHTe, hto me oirt ne nHuiďb Mirt nucbMa, Aa 
Aaiixe eMy moií aApeccx*. 

IIoroAa y Hacyb cyxaa ho nopaAOHHo xoaoa- 
naa, xata* hto íi ne AyMajn*, hto6m 3Atcb 6mjit> 
TaKT> xojioahhíí KAJiManb. ^KnaHb 3Aecb oneiib 
Aoporaa n Hexopouiaa, xaieb ne CTonrb ocxa- 

BaTbca AOJiro. 
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Ilpomy Bací) imunně Mlít cicoptíi oTBtrb, 
x ieMy íi 6y/íy pa^, Aa imunně dojibine, ^to 
Hiióynb HOBeHbKoe. 

3 a TtM^ iipomaiiTe, ociaiocb /ipy rb Baim> 

Bykov. 

P. S. miCbMo Barne h noímno Manapony ohi> 
6 yierb pa/n*, a pyraTb tojkg 6 yAerb. 


Sbírka všedních slov. 

(Pořádkem naší abecedy.) 


AiipcccTi adressa 
airréica lékárna. 

Eáóomía motýl 
óáoyuiKa babička 
6apa6áin> buben 
6apáirb beran 
daniMáiťb střevíc 
6ámnfl věž 
báciiH bajka 
óéperb břeh 
6epé3a bříza 
diipjKa bursa 
dobiti bílý 


6 jiioa o mísa 
6.ioxá blecha 
6ojib bolest 
6ojié3Hb nemoc 
bojiLiiiiua nemocnice 
6 ojióto bažina 
doiibmóň veliký 
dopo^á brada 
6osKa bečka, sud 
6paKT> manželství 
6pan> bratr 
býjXHH všední dni 
dýiuia písmeno 
byjiáBKa špendlík 
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6ýjiKa žemle 
óyMára papír; bavlna 
óyMávKHUKT, noticka 
óyTbijma láhev 
6 wkx vůl. 

II,api> car 
uapiíua carová 
ntňh cíl 
Utnb řetěz 
uepKOBb kostel 
HBtTií barva 
UBtTŮ květiny 
irbHá cena 
ní.aoBaTi) celovati 

l Iaií čaj 
Máma šálek 
nac^ hodina 
nacÓBHH kaple 
Maconóři stráž 
MacÓBmiiíct hodinář 
nacú hodiny 
HéjiocTL čelist 
qejió čelo 

ne.ioBbK^ člověk; sluha 
ueMO^áin* kufr 
Mépeirb lebka 
Mcpiib luza 
Mepmí.ia inkoust 


nepiá čára 
Mecnóivb česnek 
uecTb čest 
Meiá manž. párek 
MeTBéprb čtvrtek 
Minrb hodnost 
uiiTáib Čisti 
MÓpHbiii černý 
Moprb čert 
My/iáia* podivín 
Mý/io zázrak 
T iyjiÓKT> punčocha 
My Má mor 
MyTb sotva 
MýMe.ao hastroš 

MÝBCTBO cit. 

itáBKa tlačenice 
jlúiúii divoký 
/TkBiína panna 
Zieiib den 
^éiibrii peníze 
Aepémifl vesnice 
/lepeno strom 
/UÓJKiiHa tucet 
/Uiíiiiiidii dlouhý 
AOJirb dluh, povinnost 
Aopóra cesta 
/J05K/U; déšť 
jy ocná deska 



65 


apána pranice 
apoBá dříví k pálení 
jpyri) přítel 
Ayfrb dub 

AýMa městská rada 
AýMaTB mysliti 
jiypárn/ blázen 
AtmiáTL dýchati. 

Oiihiiktj datle 
<i>onápb lucerna. 

ra3éia noviny 
r.aa3T> oko 
rjiyxóii hluchý 
nit3 aó hnízdo 
ro^ij rok 
rójio^ hlad 
róiioci* hlas 
rojioná hlava 
iúaytíb holub 
ropá hora 
rópbKiM hořký 
rópHima světnice 
ropóxij hrách 
roprnÓK^ hrnec 
ropnťma hořčice 
rocnoAÚH^ pán 
rocnoHíá paní, slečna, 
dáma 


rodb host 

rocTHHiiaH host. pokoj 
rocy^ápL císař 
roBíiAHHa hovězí 
roBopiÍTL mluviti 
rpa/rn krupobití 
rpaíi>imn hraběnka 
rpajK^aHHHij občan 
rpiina hříva 
rptxx hřích 
rpfl3b spina 
rpečeHKa hřeben 
rpočx rakev 
rpoMT* hrom 
rpo3á bouře 
rpy^b prsa 
ry6á ret 

ryjiflTb procházeti se 
rycb hus. 

Xjit6i> chléb 
xójioa'* zima 
xojiocTÓii svobodný (než ) 
xojictl plátno 
xopómiii dobrý 
xptiťb křen 
xpiiCTiáHHHX křesťan 
xýno špatně 
xy^ójKHUKx umělec. 

5 
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Ilrpá hra 
urpýuiKa hračka 
iiKÓiia svaty obraz 
impá kaviar; lýtko 
iímh jméno 
IIM6HKHLI jmeniny 
1136 a selská chalupa 
ricKpa jiskra 
iícKpeHHiři upřímný 
iiCKýccTno umění 
II3BOCTL vápno 
H3BÍcTÍe zpráva 
nsBÓmwKTj vozka 
HTÓrL suma. 

JI6.ioko jablko 
nAi> jed 
Hiiii.0 vejce 
H3 Lik , b jazyk 
íPLuéiib ječmen. 

Kib jedle 
enje ještě 
6/íTL jež. 

IOfl jih 

iohoctb mladost 
K) 11 bií i mladý. 

KaĎám* hospoda 
Kaojýivb kramflek 


KaMGHb kámen 
KáMGiimiiKb zedník 
Kánjiíi krůpěj 
Kan.iýirL kapoun 
KanýcTa kapusta 
Kapaýjn> stráž 
Kapéia vůz 
KapMaiiTj kapsa 
napnb kapr 
Kapnína obraz 
Ka3iib poprava 
Kané.ib houpačka 
KiiiuKá.ďL dýka 
Klína balík 
KiipníÍHb cihla 
KiicjiMii kyselý 
kiictl štětec 
kuto velryba 
iaajvb poklad 
KM^ůiime hřbitov 
KJiéTKa klec 
iuiotl klíč 
kjhobt> zobák 
kjioitl štěnice 
K.iy6ÓKT> klubko 
Kiníra kniha 
KiiH3b kníže 
KHHniHfl kněžna 
Koóbi.ia kobyla 
KOJ^ýin* čaroděj 
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Ko.iecó kolo 
k0.ioko.it> zvon 
kójoct* klas 

ko.iótl ^pOBá štípat dříví 
KOjináKT* noční čepice 
Ko.itnó prsten (kolečko) 
KOMÁpT* komár 
KÓMiiaTa pokoj 
KOHéiiT* konec 
Konáno kopyto 
Kopáójt loď 
KÓpenb kořen 
K 0 pMT> píce 
KopÓTKiii krátký 
KopÓBa kráva 
Kop3inia koš 
K03á koza 

KomejieKT> sáček na pen. 
KÓnnca kočka 
Kocá kosa; cop 
KOCTb kost 
KpamiBa kopřiva 
KpáciiTb barviti 
KpácKa barva 
KpácHLiii červený 
KpiiKT* křik 

KpnqáTb křičeti 
KpiiBÓii křivý 
Kp^nKiií silný 
KpinocTb pevnost 


Kpeďb kříž 
KpójiiiKT, králík 
Kpon> krtek 
KpoBb krev 
KpoBáTb postel 
KpÓBjfl střecha 
Kpyrt kruh 
KpyjKeBá krajky 
KpýjKica džbán 
KpýTO příkře 
Kpw.io křídlo 
KpůuiKa pokrývka 
KyxápKa kuchařka 
KýxiiH kuchyň 
Ky^éciiHKL čaroděj 
KVKjia loutka 
KyKýiinca kukačka 
Kyjib měch, pytel 
KyMT> kmotr 
KyMá kmotra. 

Kyném> kupec 
iiýpima kuře 
KymáKT> pás 
KycÓKT> kousek 
KycTT> keř. 

.Iaoá3T> obchod moučný 
Jiá^aHT* kadidlo 
.la^áiib dlaň 
.lánTb štěkati 

5* 




68 


jiáKOMCTBo mlsy 
jiamÍTa skráň 
jiána pracka 
jiápHina, skřínka 
jiádo^Ka vlaštovka 
jniBKa bouda 
Jiáspa veliký klášter 
jiiiuó osoba 
.inxopáAica zimnice 
obličej 
jnina lípa 
jiiiciina liška 
jiiictt* list 
jiarýuiKa žába 
jrtCTj les 
•ifccá lešení 
^Íto léto 
jiIÍbo levo 
Jitřina konev 
JiecTb lichocení 
^idHima schody 
jieBT> lev 
Jiejn, led 
jiéndii lehký 
jiéndíi plíce 
Jiérn* len 

jnodonbiTHBiři zvědavý 
jiio6óbl láska 
JiMLKa kolébka 
jiókoii*l kadeř 


.aonáia lopata 
JiÓ3a réva vinná 
Jióma^L f. kůň 
JIOiBL lež 
.aó/icKa lžíce 
jiockt* lesk 
JiocKyTÓKT, hadřík 
jiÓBidii hbitý 

Jiyn> louka 
.Tyiíx cibule (nať) 
JiýKOBíma cibule (hlíza) 
jiýjKa louže 
jiyTB paprsek 
jiymíiia louč. 

Mamra maják 
Maia> mák 
Ma.inHa malina 
MajnÓTKa malé dítě 
Má.itmiKx chlapec 
MÚMica chůva 
MapTHiiiKa opice 
Ma3b mast 
Mác.uina oliva 
aiácjio máslo, olej 
MácTepT> mistr 
MacTeponóii tovaryš 
MacTepcKáa dílna 
MacTepcTBÓ řemeslo 
Mau> matka 
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Mámixa macecha 
MinuáJit mandle 
Mimýia minuta 
Mipi> svět, selská obec 
Miipi* pokoj, mír 
Mflnáíi měkký 
mÍ.ioul maličkost 
MÍna záměna 
Mtpua míra 
MtmÓKT* měch, pytel 
MflCHHKt řezník 
Máco maso 
jiÍcto místo 
MÁmuo. míč 
Mfcjb měď 
Mé.iJieinio znenáhla 
uejwíjih medvěd 
Mé.ibHiiKT> mlynář 
MÉCfím* měsíc 
MeT.aá koště 
MeqéTb f. mešita 
MMJiéiieivb malé dítě 
moxt> mech 
Moní.ia hrob 
MoriLibímurb hrobník 
MÓKpbiii mokrý 
MO.ib mol 
M0.nÍTBa modlitba 
MÓ.inifl blesk 
mo.io,/ tějKb mládež 


MO.ioitóíi mladý 
MÓJiOAOCTb mladost 
mo.iokó mléko 

MO.iÓTb mlíti 
moj 1 otókt> kladivo 
MO.iBá pověst 
MOiiáxi) mnich 
MOiiaxmifl mniška 
Moiiadbipb klášter 
Monéia mince 
Mope moře 
MopKÓBb mrkev 
M0DÓ31) mráz 
Mopimíiia vráska 
M03n> mozek 
M03Ó.ib kuří oko 
MOCTL most 
MO^b moci 
Mýxa moucha 
MyKá mouka 
Mýica muka 
MvpaBéři mravenec 
Mynťb muž 
Mydlím* sedlák 
Mýcopx rum 
Myuuíiia muž. 

Ilaěópx rekrutýrka 
iiaoópiuiiKTj sazeč 
Hax.iiěimiCL strávník 
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iiaxÓAKa nález 
nadeje 

íiá^niicb f. nadpis 
na^3iipáTejib dozorce 
naráiiKa bič 
náriii nahý 
HániocTb drzost 
narpá^a odměna 
HaíUeHbiuiT, nalezenec 
HaeMTb nájem 
naeMim-iKT* nájemce 
iiaKa3áHÍe trest 
naMÍpenie úmysl 
nanÚTOKx nápoj 
naněpcToiťb náprstek 
nanpáciio nadarmo 
napijíc nářečí 
napojí lid 
napýjKiio zevně 
napám* vřed 
iractKÓMoe hmyz 
uaeji-í&crBo dědictví 
iiac.ii^HHKTí dědic 
iiáciviopicb rýma 
iiacckrb pumpa 
nacTárnniKT* učitel, vy¬ 
chovatel 

imávibMiitt. představený 
na T iá.io počátek 
iurajiLCTBo vrchnost 


| iia i iiiiiKa nádivka 
iiaýica věda 
naBtCTiÍTb navštíviti 
iiaBo^iiéme povodeň 
iiaBÓsií hnůj 
Hiíuiiíi žebrák 
iiÚTKa nit 
ně 6 o nebe 
luiiifl chůva 
neAoqěrb schodek 
ntjMÓii němý 
nenoró/ia nepohoda 
hrubes-- 
íieBbCTa nevěsta 
neBbCTKa snacha 
ireBÓ.ibiniKTí otrok 
nora noha 
HÓroTb nehet 
hojkt,, hójkiikb nůž 
HOCKii ponožky 
110’iL noc 
HÓBOCTL novinka 
iinnwfí nový 
upanx karakter 
upaBbi mravy 
HVH^a nouze 
ubilit nyní. 

I Ooií^a urážka 

' oói;rb oběd 
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o6tn> slib 
oúíjinn mše 
o5e3bána opice 
oě^ěivrL objem 
ó6iiaK0 oblak 
óbjíacTL území 
ooMopo^ mdloby 
oúóii čalouny 
oúčfíímiKTí čalouník 
odopórb obrat 
o 6Ó3T> řada vozů 
óopaaTí svaty obraz 
oúpáTHO nazpět 
oěpííjrb obřad 
oúcToÚTe.dbCTKo okolnost 
óbmiii obecný 
oúmnniTejib žalobce 
oxÓTa honba 
oxóthiikt. lovec, ochotník 
o0>Ajio pokrývka 
oróiib oheň 

oropó^ kuchyňská za¬ 
hrada 

orypeirb okurka 
ok 11 o okno 
ÓKopoKX šunka 
ó.dbxa olše 
o.déni. jelen 
ójiobo cín 
ónucb seznam 


oněna poručnictví 
on.ieýxa facka 
ónTO&rt nahrubo, en gros 
ónbm> zkušenost 
óptXTb ořech 
opějn, orel 
opýjKie zbraň 
oméiimiKT* obojek 
Ó3epo jezero 
ocb osa 
ocťma osyka 
oce.ďb osel 
oceipx jesetr 
oc<)6eiiHO zvláště 
ócna osýpky 
ocTpórb káznice 
ÓCTpOBT) ostrov 
OTeivb otec 
OTtíuecTBo vlast 
óipoKT) chlapec od 7-15 1. 
ÓTpyún otruby 
óieiib velmi 
ó^iepeAb řada. 

IlaxáTb orati 
ná^qepima pastorka 
najiáTKa stan 
na.iáTb kat 
uájieirL prst 
ná.iKa hůl 
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ná.iyóa paluba 
náMflTt paměť, památka 
iráMHTiniKTj pomník 
nána papež 
napi, pára 
napiiio, vlásenka 
nápenb výrostek 
napÓMx prám 
nápyci, plachta lodní 
náconme pastva 
nácxa velikonoc 
naciýxi, pastýř 
nácBíHOKX pastorek 
ná3yxa podpaždí 
naBjníirL páv 
neKápL pekař 
nénnia konopě 
néne.n, popel 
iiepmia zábradlí 
nepiína peřina 
nepéAimiťb zástěra 
nepéAHHH přeclpokoj 
nepeněží, křepelka 
nepeiměraiKi, knihař 
nepó péro 
népcmo, broskev 
nepnáTKa rukavice 
necóio, písek 
neum knofl. dírka 
neib, nem;a kamna 


iicnájb smutek 
nenéiiie peěivo 
nkTýxi, kohout 
ntuém* pěvec 
muá pila 
nnpi, hodování 
micáTejib spisovatel 
niICLMÓ list 
mima pokrm 
niÍBo pivo 
irbxÓTa pěchota 
ntHa pěna 
nbíimma piják 
nfcířKa MopcKáfl mořská 
pěna 

irtuiKÓMTí pěšky 
nflTinma pátek 
níiTHÓ skvrna 
miáiiaTb plakati 
n.iaMfl plamen 
miacTbipb náplast 
miaTiÍTi, platiti 
maáibe šaty 
mrkni, zajetí 
mrkům pleš 
miacáTb taněiti 
iueMflimiiKi, synovec 
mieMniiHima neť 
mitHiiiiiíi, zajatec 
mieuó plece 
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iliiouvb breč ta n 
njioxóii špatný 
njiócKiii plochý 
mióma 4 b náměstí 
IMÓTHHKL tesař 
n.iyrb pluh 
n.iyrb šelma 
noói^a vítězství 
nooón výprask 
noxo^ polní výprava 
noxopomiTb pochovati 
noxóadfi podobný 
no^MeTKii podrážky 
iio^MbimKa podpaždí 
nojíiiócb talíř předkládací 
norójja počasí 
nórpedb sklep 
nojrb podlaha 
nójueiib poledne 
no.iino poleno 
noJié3iibiíi užitečný , 
nówie pole 
nOwiKTj pluk 
nó.mo! dost! 
nójnioub půlnoc 
nójiibiii plný 
nojiocá pruh 
nojocKáTb vypláknouti 
no.ioTHÓ plátno 
nojioBiiHa polovice 


no.iOBÓii sklepník 
nó.ib3a užitek 
no.nopá půldruhá 
no.iý^a pocínování 
nojibnib peluň 
noMtCTbO statek 
noMtiuiiKX statkář 
noHe/rájibiiiifťB pondělí 
lioni) kněz 
nopá čas, je čas 
nopÁ^OKb pořádek 
nópoxb prach (střelný) 
nopórb práh 
nopóin, nepravost 
noprb přístav 
nopTHÓři krejčí 
nócjrfc později 
nocjit3áBTpa pozejtří 
nocjii/niiii poslední 
nocó.rb vyslanec 
nodéjib postel 
norb pot 
noTOJiÓKb strop 
noTÓiTL potopa 
nó^Ka ledvina 
nÓTra pošta 
no i mi téměř 
nÓBapb kuchař 
npaBjíéiiie vláda ' 
npiidáBKa přídavek 
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npiixó^i, farnost 
npuniaiiiáTb pozvati 
npnroBÓpx rozsudek 
npiÍ3AT> příjezd 
npiÚTejiL přítel 
npÍHTiio příjemno 
npHMtpT, příklad 
npHcnra přísaha 
npiicTaiib přístaviště 
npáaíKa přezka 
npeiípácHLiii krásný 
npecTÓ,n> trůn 
npeBocxoAÚTejiLCTBO ex¬ 
cellence 
npóóiía zátka 
nporóHia prodej 
npónrpbiiirL prohra 
iipóuubiíi minulý 
npóco proso 

npocTOKBáma kys. mléko 
npocTyAa nastuzení 
npocTLiiiíi plachta na 
postel 

npocBiípá hostie 
npoHL pryč 
npyAX rybník 
upwraTb skákati 
rmíua pták 
imejiá včela 
nyráib lekati 


nýiiH kulka 
iiyuiKa dělo 
nyTL m. cesta 
nyTemécTBeiiiiiiKi> po¬ 
cestný 
nbi.db prach. 

Pa6ÓTa práce 
pá^n 6ora pro boha! 
pá^yra duha 
paiťb rak 
páKOBíma mušle 
páMa rám (okenný) 
pána rána 
paaT, jednou 
pa3roBÓpT> rozmluva 
pa3JiýKa loučení 
pá3imua rozdíl 
paaiióimíKT, hauzírník 
pá3oivrb najednou 
pacxó^x vydání 
paccKá3biBau» vypravo- 
vati 

pacTéiiie rostlina 
pa3ýTMÍi bosý 
pa3Bájiima ssutina 
pamiúna rovina 
páBiibiii rovný 
pihbMa rým 
pncýiioK^ kresba 
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paAOBÓíi prostý (voják) 

pína řepa 

péBHOCTb žárlivost 

pe6ÁTa děti 

peóěHOK^ dítě 

pečpó žebro 

ptilbKa řetkev 

pti;á řeka 

peMéiib řemen 

ptménie rozhodnutí 

plmieió řešeto 

ptmÓTKa mříž 

plWL řeč 

piÓMKa sklenička 

pó^ima domov 

poAiiiejm rodiče 

po^im příbuzný 

póma háj 

poTi> ústa 

póla setnina 

poBi, příkop 

pyčáxa košile 

pyráTL nadávati 

pyKOÁTKa držátko 

pyHíbě flinta 

pýcbiii rusý 

py^éii potok 

pý^ica ucho (u hrncej 

pymióii ochočený 

pwoíiKTj rybář 


pbuo rypák 
pbíHÚii zrzavý 
pbmáia. páka. 

Cádjifl šavle 
cáxapT* cukr 
ca/rb zahrada 
ca^ÓBiniK^ zahradník 
cájio sádlo 
caMoýHKa samouk 
cairb důstojnost 
cámi saně 
canórb bota 

1 capatDáin, sukně (selská) 
capáii stodola 
cáBan^ rubáš 
ciáiejibCTBo osvícenost 
cú.ibHbiři silný 
cimiii tmavomodrý 
ciipoTCKin ji omt > sirotčinec 
ciÍTeui* kartoun 
ctiuó sedlo 
ctiió seno 
cípa síra 
cépAue srdce 
cepirb srp 
cípbiii šerý 
cerÓAHH dnes 
ce.ie/íKa slaneček 
ccjió vesnice (s kostelem) 
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ctMa semeno 
ceMéfícTBo rodina 
cepAÚTt zlobiti 
ceptrá náušnice 
cepeópó stříbro 
čepená středa 
cecTpá sestra 
ctBep'!* sever 
cioró sem 
CKaMbá lavice 
CKa3Ka báchorka 
CKáiepTL ubrus 
CKánna dostihy 
CKÓ.atKO kolik 
CKopiiyníi skořápka 
CKÓpo rychle 
ckotl dobytek 
CKýna dlouhá chvíle 
cjiúbkh smetana 
aiácapt zámečník 
cjie3á slza 
cjioBápb slovník 
CMcpTB smrt 
cmhhókt, smyčec 
eirfcnb sníh 
cnÓBa znovu 
codána pes 
cokTj šťáva 
COJIL sůl 
cójinue slunce 


cojówa sláma 
cojiOBcií slavík 
coirt spánek, sen 
cop^ smetí 
ccópa hádka 
cocÍat* soused 
cocýAT> nádoba 
coTpýAHUKTí spolupra¬ 
covník 

coHimiÍTeJib spisovatel 
coná sova 
cobÍtt» rada 
cnájLHfl ložnice 
enápnca špargl 
cnimá hřbet 
cnúuKa sirka 
cní.auH zralý 
cpeM středa 
cpoKTb lhůta 

CTaKánij sklenice (na pivo) 

CTaiib ocel 

CTaTLÁ stať, článek 

dáním okenice 

ctiixt* verš 

CTiixífl živel 

cieoó sklo 

CTO-íTb stůl 
CTOJi6 r b sloup 
CTO.iiíua sídelní město 
CTOJiflpt stolař 



CTOJiÓBafl jídelna 
CToponá strana 
CTpaxoBáTt pojisti ti 
CTpóriii přísný 
CTpÓHTb stavěti 
CTpoénie stavení 
ciyjn> stolice 
cy66ÓTa sobota 
cyxápb suchar 
cyxóři suchý 
cynhá sudí 
ccý^a zápůjčka 
ccýjHan iíácca půjčovna 
cyím větev 
cyHjiýiťb skříň, kufr 
cym> polévka 
cynpýrb manžel 
cýTKii 24 hodin 
CBii£ÍTejib svědek 
CBíméuTi olovo 
CBaméiiHHK^ kněz 
CBlirL světlo 
CBflTÓir svátý 
CBČKJia červená řepa 
cbo^Tj klenutí 
Cbípo vlhko 
caádie štěstí. 

Ulán, krok 
inánna čapka * 


rnapií koule 
méa krk 
mepcTb vlna 
iuKa<i>T> skříň 
uiKýpa kůže 
mejiKTí hedbáví 
uiobtj šev 
rnnára kord 

iniiHJiKa jehla do vlasů 
uiTaiiú kalhoty 
uiTÓnopi) vývrtka 
mý6a kožich 
íny&rb hluk 
niyrb blázen. 

llfeiíá líce (pravé, levé) 
mrnmbi kleště 
mÓTKa kartáč 
mýiía štika. 

latina tajemství 
TaMÓHUiH celní úřad 
TapaKáin, šváb 
TapéjiKa talíř 
TejiHTHHa telecí 
TGJiéHOKT* tele 
TéMB témě 
TtHb f. stín 
Tenépb nyní 
Tenjió teplo 
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Teipá^b sešit 
TeTKa teta 
TiOťDHKTi žínovka 
TíOjiéHL tuleň 
TiopbMá vězení 
TbMa tma 
TMHin> kmín 
TOKápb soustružník 
TOJiná zástup 
TÓjiCTwii tlustý 
tomt> svazek 
TÓ1IOJIL topol 
TonópT> sekyra 
Tocicá zármutek 
TÓ^na tečka 
tóhho zevrubně 
TOT^ácií ihned 
Tonápx zboží 
TpaBá tráva 
TpnnKa hadr, kloc 
Tpecid treska 
TpocTb třtina 
Tpyóá komín 
Tpy6oHiicn> kominík 
TpyiTL těžká práce 
Tpyni) mrcha 
Tpyci» zbabělec 
TyMáin* mlha 
Tý^a mračno 
TBěp^wii tvrdý. 


yóíiicTBO vražda 
yxá rybí polévka 
ýxo ucho 
y^ódno pohodlně 
ýjiomia ulice 
ýrojit uhel 
ýrojrt úhel 
ýropb úhoř 
ýKcyci) ocet 
ýjiima ulice 
ýjieíi úl 

ynoiptúJiÚTL užívati 
ypóirb úloha 
ýjKinrB večeře 
yjKÓ později 
y3ÓpT» vzor 
ydájiocTb unavenost 
ýcTpnua ustřice 
ycTýmca sleva 
yců kníry 
yTiórb žehlička 
ýrna kachna 
ýípo jitro 
y^eiiiiia* žák 
y^HTeiib učitel 
yqóiibiii učený. 

BaJiýirb křemen 
Báima van na 
baobú vdova 
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BflÓBbiii ovdovělý 
Bjxpyrt najednou 
rni.iKa vidlička 
Binró víno 
BimorpáAT* hrozen 
BimrL šroub 
biiluhíi třešně 
BtAOMOCTH noviny 
BtuÓKTj věnec 
bť»ct> závaží 
Btcái váha 
Beixpó vědro 

BC-iinecTBo veličenstvo 
BepeBKa provaz 
Becjió veslo 
Beciiá jaro 
Bemn věc 
bÍtop^ vítr 
BeT^imá šunka 
Barfccrfe dohromady 
BHyiíT, vnuk 
Bojá voda 

BOAonpoBÓAT> vodovod 
Boři vytí 
BÓíiHa válka 
bó.ih zvůle 
BO.IKTí vlk 
Bo.iúiiKa dudy 
Boin> ven 
Bonn smrad 


Booomé vůbec 
BonpócT> otázka 
Bopi. zloděj 
Bopóna vrána 
BopoHÓii vraník 
BopoTHHKTb límec 
BopoBám krásti 
603^ fůra 
B03M.ÓJKHO možná 

bocxó^Tj východ 

BÓ3JKII otěže 

boctókt* východ (slunce) 
BirepeATb ku předu 
Bparii nepřítel 
BpaTB lékař 
BpéMH čas 
BTÓpmiKTb úterek 
bbicókíh vysoký. 

3a6óia starost 
3 axójn> západ (slunce) 
3a,iiáqa úloha 
3aABÚHCKa závorka 
3aráAKa hádanka 
3ámvh zajíc 
3aěMi> půjčka 
3aKÓin» zákon 
3ajión> zástava 
3 aMÓKT> zámek (u dveří) 
3 áM 0 KTE> zámek (hrad) 
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3ánairkeb opona 
3anÓ3a tříska 
3ánax'L vůně 
aaiiácií zásoba 
3ánoBlw> přikázaní 
3apá3a mor 
aaBÓ^Ti továrna 
3áBTpaK r b snídaní 
3fltCL zde 
3^opÓBte zdraví 
3HMá zima 
3épKa.io zrcadlo 
3eMJiá země 
3eMJiflia> krajan 
3eM.ie^;ijieii l , i> rolník 
3JIOAÍÍÍ zlosyn 
3Mtá had 
3HaKi» znamení 
3HáMfl prapor 
3iiánie vědění 
3HáTOKT» znalec 
3H0ii velké horko 
3061 * vole 
3ÓJI0T0 zlato 
3 Óiithki> deštník 


3yoT> zub 

3y6nóii npa T n> z. lékař 
36^3^ hvězda 
SBtpb m. zvíře 
3B0HT, zvonění 
3B0HÓKT* zvonek. 

/Ká.dOBaiibe plat 
aeeMqýn* perla 
íKapá horko 
Híáat^a žízeň 
jKÚBopoHOKTj skřivánek 
HíiiaTb čekati 
Hcejiý£OK'B žaludek 
Hcená žena 
jKemíx^ ženich 
HíéHiumia ženština 
jkcctb plech 
JKHp r b tuk 
JKH3IIL Život 
HíiÍTejib obyvatel 
HíÓJITblii Žlutý 
jupéčiii los 
jKyKTí brouk 
jKypáBJíb jeřáb. 



